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ÚVOD  

Diplomová práce je věnována překladu odborného textu z oblasti psychologie                  

a psychodiagnostiky. Cílem diplomové práce je vytvoření adekvátního překladu časti 

odborné monografie „Психология ценностей российской молодежи“ a dále vytvoření 

translatologického komentáře k překladu a rusko-českého slovníku, jenž bude vypracován 

na základě vybraných termínů z výchozího textu.  

První kapitola bude věnována stručnému úvodu do studia hodnot a vymezení čtyř 

základních pojmů: hodnoty, axiologie, hodnotové orientace a hodnotového systému, neboť 

čtenář neznalý daných pojmů by se nemusel v textu překladu orientovat. Ve druhé kapitole 

se budu zabývat odborným stylem, jeho hlavními rysy, a také budu charakterizovat ruský 

odborný styl. 

 V následující kapitole se budu věnovat překladu, jeho vymezení a obecné 

charakteristice, dále fázím a typům překladu. Otázka ekvivalence překladu představuje pro 

překladatele jeden z problémů překladu, se kterým se střetává v rámci překladatelského 

procesu, proto bude jedna podkapitola věnována ekvivalenci a jejím druhům a možnostem 

řešení. Dalším problematickým místem v procesu překladu je překlad vlastních jmen, proto 

se zmíním i o možnostech jejich překladu. V neposlední řadě bude pozornost věnována 

terminologii a jejímu převodu do cílového jazyka. 

 V závěru diplomové práce se budu zabývat problematikou překladu z ruského 

jazykového systému do českého s příklady z výchozího textu. Pozornost bude věnována 

tzv. slovesným kondenzátorům, tj. přechodníkům a slovesným adjektivům, jež jsou 

v ruštině často využívány, a možným způsobům jejich překladu do českého jazykového 

systému. Dále se budu zabývat interpozičním slovosledem a pasivními konstrukcemi, ale 

také překladem terminologie a vlastních jmen.  

 Vycházím z odborných knih, publikací a příspěvků českých a ruských translatologů   

a lingvistů. O translatologii bylo napsáno velké množství publikací, proto je nejdříve 

analyzuji, porovnávám a na základě syntézy uvádím ověřené informace.  

Jádrem práce je můj vlastní překlad části odborné monografie „Психология 

ценностей российской молодежи” (Psychologie osobních hodnot ruské mládeže) od        
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L. V. Karpušinové a A. V. Kapcova. Kniha je věnována hodnotovému systému a osobním 

hodnotám. Osobní hodnoty mají dynamický charakter, tj. mění se v závislosti na čase              

a situaci, autoři dané publikace nejdříve hodnoty definují, poté se zabývají jejich 

diagnostikou a následně výsledky měření. Pro překlad jsem vybrala část druhé kapitoly 

„Diagnostika osobních hodnot a struktury axiologické dimenze”. První podkapitola 

„Metodické rysy diagnostiky osobních hodnot a struktury axiologické dimenze” je 

věnována metodám, jejichž pomocí je možné diagnostikovat osobní hodnoty; pozornost je 

především zaměřena na dotazníkové šetření. Druhá podkapitola „Metodika výzkumu 

osobních hodnot” se zabývá jednotlivými metodami diagnostiky, je zmiňována                       

např. psychosémantická metoda nebo projektivní metoda. Nejvíce pozornosti je věnováno 

„Dotazníku hodnot podle M. Rokeache“, ze kterého vychází většina ruských psychologů 

(ti jeho metodu modifikují a dále s ní pracují). 

Součástí diplomové práce jsou čtyři přílohy. Přílohy tvoří rusko-český slovník 

vybraných termínů z výchozího textu, dále rusko-český slovník metod, škál a analýz 

zmíněných v textu originálu, třetí přílohou je seznam metodik použitých v textu včetně 

uvedení českých ekvivalentů a poslední příloha zahrnuje výchozí text. 
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1.  STRUČNÝ ÚVOD DO STUDIA HODNOT  

Termín hodnota je velice široký pojem, který se používá nejen v přírodních vědách 

(ekonomii, matematice), ale také v psychologii, filozofii a sociologii. V přírodních vědách 

hodnotu daného objektu můžeme snadno zjistit (např. v ekonomii je hodnota vyjádřena 

cenou).1 V psychologii lze také hodnoty diagnostikovat, avšak diagnostiku provádíme 

pomocí projektivních metod, psychosémantických metod nebo dotazníkového šetření. 

Publikace, kterou jsem si zvolila pro svůj překlad, se zabývá charakteristikou, studiem                

a diagnostikou hodnot z oblasti psychologie. 

Pojem hodnota je obtížné definovat, protože každý den jedinec hodnotí určité 

objekty (tudíž něčemu připisujeme hodnotu), anebo je neustále hodnocen. V pedagogickém 

slovníku je hodnota definována jako „subjektivní ocenění nebo míra důležitosti, kterou 

jedinec přisuzuje určitým věcem, jevům, symbolům, jiným lidem aj.“2 

Studiu hodnot se věnuje axiologie. Axiologie je věda, která se zabývá nejen teorií 

hodnot a jejím fungováním ve společnosti, ale také hierarchií osobních hodnot. 

Hodnoty a hodnotový systém jedince se mění v průběhu života, nejdříve jedinec 

získává hodnoty z rodinného prostředí (od rodičů, sourozenců a dalších příbuzných), poté 

ze školního (od kamarádů, učitelů a spolužáků) a na základě získaných hodnot si jedinec 

vytváří hodnoty své, podle nichž jedná a koná. Jedince také ovlivňují všeobecně uznávané 

hodnoty daného socio-kulturního prostředí (např. hodnoty morální).3 Hodnotový systém 

jedince se skládá z hodnot, se kterými se jedinec ztotožňuje. Soubor hodnot seřazených 

podle důležitosti tvoří hodnotový systém jedince.4 

Odborníci se začali zabývat hodnotovou orientací proto, aby pochopili příčiny 

lidského chování a jednání. Primárně chtěli zjistit návod, který by přispěl k efektivnější 

činnosti jedince.5 J. Horák chápe hodnotovou orientaci jako „vzájemně se ovlivňující 

proces orientace hodnotami a orientace na hodnoty.“6 Hodnotová orientace představuje 

 

 
1 MAKOVSKÁ, Kateřina. Hodnoty a hodnotová orientace adolescentů. s. 15.   
2 PRŮCHA, Jan, MAREŠ Jiří a WALTEROVÁ Eliška. Pedagogický slovník. s. 255.   
3 MAKOVSKÁ, Kateřina. Hodnoty a hodnotová orientace adolescentů s. 15.    
4 BERÁNKOVÁ, Martina. Hodnoty a preference hodnot dětí v dětských domovech. s.17.   
5 BERÁNKOVÁ, Martina. Hodnoty a preference hodnot dětí v dětských domovech. s.16.   
6 HORÁK, Josef. Škola a hodnotová orientace dětí a mládeže s. 20.   
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hierarchicky uspořádaný soubor hodnot daného jedince či skupiny. Daná orientace 

usměrňuje a reguluje chování jedince a právě hodnotová orientace umožňuje jedinci 

posuzovat objekt, tj. hodnotit, jestli je dobrý nebo špatný, důležitý nebo zbytečný atd.7 

  

 

 
7 BERÁNKOVÁ, Martina. Hodnoty a preference hodnot dětí v dětských domovech. s.16.   
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2. ODBORNÝ STYL  

Odborný styl charakterizuje několik specifických rysů, např. přesnost a jasnost ve 

vyjadřování, logická stavba vět nebo používání neemocionálního lexika atd.8  

Níže jsou uvedeny základní rysy odborného stylu podle D. Knittlové:  

● přesnost a jasnost ve vyjadřování – hlavní funkcí odborného stylu je vyjadřovat 

myšlenky přesně a výstižně9  

● písemná forma – nejčastější formou odborného textu je forma písemná, z čehož 

vyplývá, že projev by měl být obsahově i významově ucelený. Text by měl být 

přehledný a logicky uspořádaný, čemuž napomáhají konektory a další 

odkazovací výrazy 

● terminologie – překladatel odborného textu by měl být seznámen s vědeckou 

oblastí, z níž překládá výchozí text, protože terminologie je nedílnou součástí 

odborného textu; neznalost by překladatele mohla dovést k faktickým chybám   

● monologická forma – v odborných textech převažuje forma monologická  

● srozumitelnost  

● odbornost10  

 

Jak vyplývá z výše uvedených rysů odborného stylu, úkolem překladatele 

odborných textů je zachování logicky uspořádaného a přehledného textu. Používají se 

termíny (odborné názvy), jež napomáhají k přesnosti a jednoznačnosti textu, protože 

termín není tak závislý na kontextu. Avšak terminologie výchozího a cílového jazyka se 

může lišit, a proto překladatelé využívají komentáře, pomocí kterých vysvětlují rozdíly                

v dané terminologii.11 Naopak lexikum expresivní či emocionálně zabarvené se 

v odborných textech nepoužívá skoro vůbec. 

I. R. Gal'perin se zabývá odbornými texty a rozděluje je na texty humanitní a texty 

exaktní vědy12. V textech exaktní vědy je důležitá objektivita a potlačení osoby autora, 

proto se v daných textech často používá právě pasivum. V rámci porovnání textů 

 

 
8
 KNITTLOVÁ, Dagmar a ROCHOVANSKÁ Ida. Funkční styly v angličtině a češtině. s. 53. 

9
 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 149. 

10
 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 149. 

11
 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 18-19. 

12 GAL'PERIN, Il'ja Romanovič. Stylistics.s. 29 
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odborného stylu a hovorového stylu L. Dušková přichází k názoru, že pasivní konstrukce 

jsou mnohem častěji užívány právě v odborném stylu13. Rozdílnost v používání pasivních 

konstrukcí se objevuje také v ruských a českých textech odborného stylu, v ruštině se 

pasivum používá častěji.  

2.1 Charakteristika ruského odborného stylu   

Rysy jsou rozděleny podle příslušnosti k jednotlivým jazykovým rovinám. 

Nejdříve je pozornost věnována morfosyntaxi (slovesným kondenzátorům), poté 

lexikologii, resp. slovotvorbě (multiverbizačním pojmenováním), syntaxi (interpoziční 

slovosled), textové rovině (konektorům) a nakonec stylistice (neosobnímu vyjadřování).  

Rysy odborného stylu se v českém a ruském jazyce nepatrně liší, např. v ruském 

jazyce se často uplatňuje kondenzace textu pomocí tzv. slovesných kondenzátorů,              

tj. přechodníků a přídavných jmen slovesných, jež jsou součástí ruského i českého 

jazykového systému. Překladu přídavných jmen slovesných a přechodníků bude věnována 

pozornost později.  

Příklady přechodníků z výchozího textu: 

Инструкцией требуется карточки классифицировать, выбрав удобное для 

испытуемого основание. 

… имеет ряд существенных преимуществ, начиная от независимости шкал 

в многошкальном опроснике и кончая возможностью широкого 

использования средств статистической обработки… 

Příklad přídavných jmen slovesných z výchozího textu: 

… в методике были использованы понятия, обозначающие в основном 

“терминальные ценности”, выделенные М. Рокичем… 

 

Выберите ценности, представляющие для Вас особую важность. 

 

 
13

 KNITTLOVÁ, Dagmar a ROCHOVANSKÁ Ida. Funkční styly v angličtině a češtině. s. 39. 
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V ruském odborném textu jsou velmi používána tzv. multiverbizační pojmenování                      

(z jednoslovného termínu či pojmenování je vytvořeno víceslovné pojmenování14).  

 

Např. multiverbizační pojmenování экспериментальным путем lze nahradit 

jednoslovným экспериментально.   

Jednou z odlišností ruského odborného stylu je syntaktická struktura věty.  

Překladatel do českého jazyka často řeší právě problematiku interpozičního slovosledu, 

tzv. obmykání. V ruském jazykovém systému je daná syntaktická struktura velmi často 

užívána. Proto je zapotřebí přizpůsobit text pravidlům českého jazykového systému.                     

V Knize o překládání J. Moravec popisuje termín obmykání jako „přívlastky shodné, 

rozvité jinými členy a stojící před substantivem, přičemž člen, kterým je přívlastek rozvit, 

stojí uprostřed mezi přívlastkem a členem řídícím, je tedy jako „obemknut” mezi nimi.”15 

Proto je zapotřebí přizpůsobit text pravidlům českého jazykového systému16.   

Příklady obmykání: 

... как следует из приведенной выше цитаты  

... jak vyplývá z výše uvedeného citátu  

 

в методике были использованы понятия, обозначающие в основном 

“терминальные ценности”, выделенные М. Рокичем, в модифицированном 

автором варианте 

V českém jazyce se se vložené přívlastky nejčastěji staví za člen řídící:  

Autorka v modifikované verzi „terminálních hodnot“ M. Rokeache používá... 

Avšak při překladu dané věty došlo k úplnému přeformulování: 

Autorka v metodice užívala pojmy, které v podstatě odpovídají „terminálním 

hodnotám” M. Rokeache, avšak v modifikované verzi.   

  

 

 
14

  MAN, Oldřich. Metoda překladového porovnání a lingvistické problémy. s. 124. 
15

 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: příspěvky k otázkám překladu z ruštiny. s. 289. 
16

 KNITTLOVÁ, Dagmar a ROCHOVANSKÁ Ida. Funkční styly v angličtině a češtině. s. 42. 
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 Společným rysem ruského a českého jazykového systému jsou „navazovací slova”, 

tj. používání konektorů a ukazovacích výrazů, jež slouží k lepší orientaci a přehlednosti 

textu. V českém jazyce jsou používány výrazy např. tudíž, nicméně atd., v ruském jazyce 

jsou navazovací slova známa pod názvem „текстовые ориентиры”, např. во-первых,            

во вторых atd.17  

 Příklady „navazovacích slov“ v ruském jazyce:  ниже приведены 

из приведенной выше цитаты 

ниже перечислен  

 

Příklady „navazovacích slov“ v českém jazyce:  v níže uvedeném  

       od výše zmíněných 

výše uvedený   

 

V ruských i českých odborných textech se často využívá forma neosobního 

vyjadřování, používá se především proto, aby autorův text působil objektivně.18 Častou 

formou vyjádření, s níž jsem se setkala ve výchozím textu, tzv. autorský plurál. Avšak k 

autorskému plurálu mají někteří odborníci výhrady, protože je někdy označován jako 

forma alibismu. Nicméně použití autorského plurálu se doporučuje především pro 

kolektivní práce. Wang Li ve svém článku „Грамматическая специфика научных 

текстов русского языка“ zastává jiný názor. Autorský plurál chápe jako formu 

objektivity (nechápe ho ve významu „já a ostatní“).19  

 

  

 

 
17

 KNITTLOVÁ, Dagmar a ROCHOVANSKÁ Ida. Funkční styly v angličtině a češtině. s. 53. 
18

  KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 149. 
19 WANG, Li. Grammatičeskaja specifika naučnych těkstov russkogo jazyka. s. 111  
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3. PŘEKLAD  

Překlad lze definovat jako převod jazykového kódu z jednoho jazykového 

systému do druhého. Hlavním úkolem překladatele je vyjádření myšlenky výchozího 

jazyka prostředky jazyka cílového.20 Nicméně překlad musí odpovídat také formě 

originálu (např. číslování odstavců, výčtu atd.).  

Pojem překlad lze diferencovat jako: 

a) výsledný text – již vypracovaný překlad 

b) činnost – proces překládání textu  

c) prostředek komunikace 

 Definic překladu existuje velké množství, proto jsem vybrala dvě definice, jež mě 

zaujaly a na kterých je vidět, že každý autor chápe překlad po svém. Autorem první 

definice je ruský lingvista A. D. Švejcer a autorem druhé definice je český lingvista                    

D. Žváček.   

A. D. Švejcer definuje termín jako „однонаправленный и двухфазный процесс 

межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором на основе 

подвергнутого целенаправленному ("переводческому") анализу первичного текста 

создается вторичный текст (метатекст), заменяющий первичный в другой языковой 

и культурной среде... Процесс, характеризуемый установкой на передачу 

коммуникативного эффекта первичного текста, частично модифицируемой 

различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными 

ситуациями.“21 

 Naopak D. Žváček tvrdí, že se jedná o „specifickou transformaci slovesného díla                   

z jednoho jazyka ve slovesné dílo ve druhém jazyce, vyjádřenou příslušnými jazykovými 

prostředky tak, aby byla zachována obsahová (významová), estetická, stylistická aj. 

hodnota originálu, tzn. jeho funkčnost.”22 

 

 
20

  MAN, Oldřich. Otázky ekvivalence v odborném překladu. s. 128. 
21 ŠVEJCER, Aleksandr Davidovič. Těorija perevoda: stutus, problemy, aspekty. s. 75 
22

 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 22. 
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D. Žváček se také věnuje požadavkům na překladatele. Tvrdí, že překladatel by 

měl ovládat několik oblastí: musí ovládat výchozí jazykový systém, tj. jazyk, ze kterého 

překládá, poté musí dokonale znát svůj mateřský jazyk, tj. jazyk cílového textu překladu. 

Dále by se také měl orientovat ve vědecké oblasti, kterou se zabývá výchozí text,                         

a v neposlední řadě by měl znát a být schopen aplikovat překladatelské postupy                       

a metody.23  

Překladatel by měl také znát základní složky textu24, jež jsou uvedeny níže: 

● sémantická (tj. obsahová) 

● gramatická  

Složka sémantická a pragmatická jsou v těsném spojení, sémantickou 

složku představují lexikální jednotky, které jsou úzce spjaty s gramatickým 

systémem  

● denotační  

● konotační   

Složka denotační představuje věcnou situaci a konotační obsahovou 

informaci. Konotační neboli expresivní, složka je dána expresivním 

zabarvením daného výrazu (žádné dva jazykové systémy nejsou úplně stejné, 

proto expresivita jednoho slova může být vyjádřena několika způsoby v rámci 

daných jazyků). U překladů do češtiny také musíme dávat pozor na 

přechylování, tj. gramatický rod, např. автор – autorka/autor.  

● pragmatická (tj. zkušenostní) 

3.1 Fáze překladu  

J. Levý v knize „Umění překladu“ uvádí tři fáze překladatelovy práce25: 

1. Pochopení předlohy  

2. Intepretace předlohy 

3. Přestylizování předlohy 

 

 
23

 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 8. 
24

 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 8. 
25 LEVÝ, Jiří a HAUSENBLAS Karel. Umění překladu. s. 53-73. 
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První fází je pochopení předlohy, tj. skutečnosti, kterou zobrazuje. Úkolem 

překladatele v první fázi je pochopit smysl textu a proniknout do díla. Jakmile překladatel 

pronikne do smyslu textu přichází druhá fáze, tj. interpretace předlohy. V dané fázi si je 

překladatel vědom, toho, co chce čtenáři říci. Poslední fází je přestylizování předlohy.26  

Daných poznatků jsem využila v procesu překladu. Nejdříve jsem si podrobně 

nastudovala danou odbornou oblast, odbornou publikaci přečetla a pochopila smysl textu. 

Poté jsem začala danou část knihy interpretovat, a nakonec jsem ji přestylizovala. Nejtěžší 

pro mě byla třetí fáze, a to přestylizování překladu. 

Především jsem se fázemi překladu řídila při překladu složitějších vět, které 

obsahovaly slovesné kondenzátory, interpoziční slovosled atd. Nejdříve jsem musela 

pochopit myšlenku výchozího textu, poté danou část přeložit a nakonec ji přestylizovat.  

Как следует из приведенной выше цитаты, автором 

отождествляются понятия „жизненные ценности“...  

Jak vyplývá z výše uvedeného citátu, autorka zmiňuje pojmy „životní 

hodnoty“...   

3.2 Typy překladu 

Pokud chce překladatel vytvořit dobrý a kvalitní překlad, měl by dodržet několik 

následujících kritérií:  

● překlad by měl působit přirozeně, dokonce tak, že by si čtenář měl myslet, že čte 

text výchozího jazyka, tj. originál  

●  výsledný překlad by měl mít stejný či velmi podobný význam jako text 

výchozího jazyka, tj. překlad vyvolává podobné pocity ve čtenáři překladu jako ve 

čtenáři originálu  

● překladatel by měl zachovat dynamiku výchozího textu27 

 

 

 

 
26 LEVÝ, Jiří a HAUSENBLAS Karel. Umění překladu. s. 53-73. 
27

 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání.s. 14. 
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R. O. Jakobson vyčleňuje 3 druhy překladu28:  

a) vnitrojazykový překlad – překlad v rámci jednoho jazykového systému; jedná se 

především o opakování již napsaného 

b) intersémiotický překlad – překlad jednoho znakového systému v jiný; daný 

překlad se může týkat několika oblastí, např. oblasti matematiky a fyziky 

(dokážeme přečíst vzorec), chemie (dokážeme přečíst chemické značky a reakce) 

nebo informatiky (využíváme symboly a smajlíky „emoji”; dnešní mladá generace 

dokáže komunikovat pouze pomocí symbolů a smajlíků) 

c) mezijazykový překlad – vyjádření informace výchozího textu jazykovým 

systémem cílového jazyka, tj. jazyka překladu tak, aby byl zachován smysl dané 

informace. 

V případě níže uvedeného překladu, tj. překladu odborného textu z oblasti 

psychologie (psychodiagnostiky), jsem se setkala se všemi třemi typy překladu, kdy 

vnitrojazykový překlad je využíván k vysvětlení některých pojmů, mezijazykový překlad 

je uplatňován při překladu z jednoho jazykového systému, tj. z ruského jazyka, do druhého 

jazykového systému, tj. českého jazyka. V procesu překladu jsem využila                                             

i intersémiotický překlad, který se týkal koeficientu korelace klasifikační úrovně hodnot, 

jenž se značí písmenem r (r <0,05).  

Překlad můžeme mj. dělit i na doslovný a volný.  

Obecně je doslovný překlad chápán jako překlad „slovo za slovo“ (mohlo by se 

jednat i o interlineární překlad) a volný překlad jako překládání „myšlenku za myšlenku“. 

Při doslovném překladu překladatel nahrazuje lexikální jednotky výchozího jazyka 

lexikálními jednotkami jazyka translátu bez ohledu na jejich kontext, avšak jak jsem 

zmínila výše, lexikální složka textu je úzce spojena se stránkou gramatickou, proto 

doslovný překlad dodržuje gramatický systém cílového jazyka. Doslovný i volný překlad 

byly využívány již u nejstaršího překladu Rosettského kamene z roku 196 př. n. l.29. 

Doslovný překlad byl dále využíván především při překladu sakrálních textů. Avšak volný 

překlad se střetává s několika problémy např. přidávání informací, zkreslování výchozích 

 

 
28

 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 16. 
29

 MÜGLOVÁ, Daniela. Komunikace, tlumočení, překlad, aneb proč spadla Babylonská věž? s. 96. 
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informací. Důraz je kladen na reakci adresáta, nehledě na to, že výchozí text některé 

informace (vyvolávající reakci v adresátovi) nemusí vůbec obsahovat.30 V případě 

odborného textu je vhodnější spíše doslovný překlad, protože odborný text obsahuje 

přesné definice, které by měly být zachovány. Proto jsem vycházela z daných informací          

a spíše se řídila překladem doslovným.  

3.3 Ekvivalence překladu  

Jedním z úkolů překladatele je vytvoření ekvivalentního překladu nehledě na 

různost gramatických systémů. Existuje však velké množství ekvivalencí, proto níže jsou 

níže uvedeny nejzmiňovanější druhy ekvivalence.   

Otázka ekvivalence a přeložitelnosti závisí na druhu překladu. Při překladu 

diplomatických listin je kladen velký důraz na stejnou formu a obsah textu originálu                      

a translátu, tudíž lze hovořit o ekvivalenci formální.31 Pokud je hlavním záměrem 

překladatele vyvolat ve čtenáři stejnou reakci jako u čtenáře výchozího textu, pak se 

využívá ekvivalence dynamické32. Avšak nejrozšířenější ekvivalencí je ekvivalence 

funkční. O funkční ekvivalenci lexikálních jednotek se zmiňuje již J. C. Catford, který 

zastával názor, že lexikální jednotky výchozího i cílového jazyka nemusí disponovat 

stejným významem, ale důležité je, aby fungovaly v daných situacích stejně.33  

 Existuje několik stupňů ekvivalence. D. Žváček v publikaci „Kapitoly z teorie 

překladu I“ uvádí několik druhů ekvivalentů34:  

a) Přímé ekvivalenty  

Přímé ekvivalenty bývají někdy označovány jako ekvivalenty slovníkové. Přímé 

ekvivalenty jsou také pojmy, jež mají ve výchozím i cílovém jazyce shodný výraz                             

i význam. Pojmy (jazykové prostředky) se navzájem kryjí.35 

 

 

 
30

 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 18. 
31

 KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 16. 
32

 Tamtéž s. 16. 
33

KNITTLOVÁ, Dagmar, GRYGOVÁ Bronislava a ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. s. 7. 
34 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 23. 
35 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 23. 
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Příklady přímých ekvivalentů z vlastního překladu: 

  aксиологический – axiologický  

  конструкт – konstrukt  

 

b) Kontextové ekvivalenty  

Jednomu jazykovému prostředku výchozího jazyka odpovídá několik pojmů jazyka 

cílového a obráceně. Často se jedná o ekvivalenty, jež jsou uvedeny ve slovníku,                            

a překladatel si již pouze vybírá s ohledem na kontext.36 

Příklady kontextových ekvivalentů:  

Вырождённый má v češtině několik ekvivalentů, např. singulární, 

degenerovaný; použití záleží na kontextu:  

вырожденный газ – degenerovaný plyn 

вырожденная матрица – singulární matice 

c) Funkční ekvivalenty  

Pokud v jazyce translátu chybějí jazykové prostředky výchozího jazyka či mají jiný 

význam než v jazyce výchozím, překladatel použije funkční ekvivalent. Funkční ekvivalent 

je „taková náhrada jednotky výchozího jazyka jednotkou cílového jazyka, která při různosti 

výrazové či významové struktury adekvátně předává informaci originálu jako celku.“37 

d) Bezekvivalentnost  

Pokud lexikální jednotka výchozího jazyka nemá v jazyce cílového jazyka žádný 

ekvivalent, lze mluvit o bezekvivalentnosti, tj. absenci shody, jak někteří také nazývají daný 

pojem. Bezekvivalentnost se týká především reálií, typických pro jednu kulturní oblast. 

Nejvhodnějšími překladatelskými postupy, jak si poradit s bezekvivalentním lexikem, jsou 

transliterace, transkripce, kalkování nebo opisný překlad.  

 

 

 
36 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. s. 139. 
37 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 24. 
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Příklad bezekvivalentnosti: 

  ситуативная мобильность – měnící se v závislosti na situaci 

Ekvivalence českého a ruského jazykového systému  

Nehledě na společný původ obou jazyků si jazyky prošly dlouhým samostatným 

vývojem. Proto shodně nebo podobně vypadající slova nemůžeme přeložit či odvodit se 

stoprocentní jistotou. Avšak pokud se v ruském či českém jazykovém systému nacházejí 

stejná slova přejatá, tak se svým významem většinou shodují.38  

Příklady překladu přejatých slov: 

аксиологический – axiologický 

апперцепция – apercepce 

корреляция – korelace 

3.4 Převod toponym a proprií  

Při překladu či převodu toponym a proprií má překladatel několik možností. Jedním 

z nejčastějších možných řešení je proces transliterace či transkripce. Avšak vlastní jména 

můžeme ponechat i v původní podobě, tj. dané pojmy transplantovat, nebo je vyměnit za 

podobně znějící jméno. V překladu jsou vlastní jména zachována a převedena do českého 

jazykového systému, nejčastěji pomocí transliterace.39 

Příklady překladu proprií:  

  А. П. Вардомацкий – A. P. Vardomackij 

  А. В. Капцов – A. V. Kapcov 

 

3.5 Překlad odborného textu  

Překladatel se při překladu odborného textu snaží především o vyjádření přesného 

významu. Někteří autoři si myslí, že překládání odborného textu je jednodušší než 

překládání uměleckého textu, protože v odborném textu chybí emocionalita a expresivita; 

překladatel se snaží exaktně vyjádřit myšlenku, tudíž při překladu odborného textu není 

 

 
38 ŽAŽA, Stanislav. Ruština a čeština v porovnávacím pohledu. s. 28-29. 
39 HRDINOVÁ, Eva Maria. Překlad jako didaktický nástroj ve výuce cizích jazyků. s. 70-71. 
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velký prostor pro kreativitu. Je zřejmé, že daný názor potvrzuje i D. Žváček, který ve své 

publikaci uvádí, že jazykové prostředky mají funkci pouze komunikativní, důležitý je 

obsah informace.40 Nicméně i překlad odborného textu má svá úskalí, např. překladatel by 

měl mít jak jazykové kompetence, tak i ty odborné, tj. musí ovládat jazyk výchozí i cílový, 

a navíc se orientovat ve vybrané problematice. 41 Překlad odborného textu musí být přesný 

a srozumitelný, myšlenky musejí být vyjádřeny exaktně.42  

Překladatel v procesu překladu odborného textu využívá odborné názvy, tj. termíny 

z dané oblasti (jsou-li vypracovány). Jak uvádí M. Ju. Volgina adekvátní překlad či převod 

termínů je klíčový pro překlad odborného stylu.43 

Při překladu multiverbizačního pojmenování má překladatel dvě možnosti, buď 

zachová formu multiverbizačního pojmenování, nebo použije univerbizaci, tj. jednoslovné 

pojmenování. Nehledě na to, že ruské testy obsahují velké množství multiverbizačních 

pojmenování, čeština dává spíše přednost jednoslovným pojmenováním, tudíž překladatel 

využívá univerbizaci. 

Např. v textu překladu je zmíněno multiverbizační pojmenování аналогичным 

образом, jež lze přeložit buď jako analogickým/stejným způsobem, nebo jednoslovným 

výrazem analogicky/stejně/podobně.   

3.6 Terminologie  

Termíny jsou nedílnou součástí odborného textu. Terminologie představuje soubor 

poznatků určitého vědeckého oboru. L. Jung tvrdí, že „termíny nejsou jednoduché 

lexikální jednotky, nýbrž představují odraz různorodé akumulace odborných znalostí.”44  

Termín se vždy vztahuje ke specifické oblasti, disponuje jednoznačným 

charakterem. Lze tedy říci, že termín má terminologický charakter, ale to neplatí u všech 

termínů, např. texty humanitních oblastí obsahují termíny, jež mají menší míru exaktnosti, 

 

 
40

 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 15. 
41

  HRDLIČKA, Milan. Odborný text a jeho translace. s. 66. 
42

 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 15.  
43 VOLGINA, Marija Jur'jevna. Perevod těrminov kak ključevych jedinic special'nogo těksta. s. 170.  
44

 JUNG, Linus. Fachsprache Deutsch: die Darstellung von Begriffsbeziehungen in Fachtexten [online]. 
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proto se někdy překlad humanitních textů přibližuje svým charakterem textům 

uměleckým.45   

 

Každý termín představuje pojem, jenž není vázán na specifický jazyk, protože                

v jednom jazyce může být termín vyjádřen jedním slovem a v jiném jazyce slovním 

spojením, proto je zapotřebí dané termíny nestudovat izolovaně, ale v rámci souhrnu 

termínů dané oblasti.  

Např. ruský termín вырождённый má v různých vědeckých oblastech jiný význam:  

ve fyzice se používá ve spojení s plynem 

вырожденный газ – degenerovaný plyn 

v matematice se užívá ve spojení s trojúhelníkem  

вырожденный треугольник – češtině chybí pro dané slovní spojení termín – 

jedná se o trojúhelník, jehož vrcholy leží v jedné rovině 

v psychodiagnostice je znám ve spojení s maticí 

вырожденная матрица – singulární matice 

Většina termínů vychází ze spisovného jazyka a v odborném textu se zužuje jejich 

význam. 

Např. ruské slovo желательность znamená v překladu do českého jazyka 

žádoucnost, avšak v psychologii a sociologii ve spojení s přídavným jménem социальный, 

tj. социальная желательность, znamená sociální desirabilita (tedy „snaha odpovídat 

líbivě bez ohledu na pravdu“46). 

Nejčastěji termíny překládáme pomocí substituce – nahrazení jednoho termínu 

výchozího jazyka druhým termínem cílového jazyka, avšak to je možné pouze za 

předpokladu, je-li vypracován v daných jazykových systémech stejný systém termínů.47 

 

 
45 HRDINOVÁ, Eva Maria. Kultura v procesu překladu. s. 17-18.  

46
 KUBIČKA, Luděk a CSÉMY Ladislav. Psychosociální stresory, úzkost, deprese a úzus 

psychoaktivních látek v populaci pražských žen středního věku. s. 220. 
47

 HRDLIČKA, Milan. Odborný text a jeho translace. s. 65. 
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Pokud termín nemá přímý ekvivalent v jazyce translátu, překladatel většinou používá 

transliteraci, transkripci či kalkování.  

Při substituci si překladatel musí dát pozor především na specifika daných 

jazykových systémů, např. v ruském jazykovém systému je upřednostňován přívlastek 

neshodný, nicméně překladatel do češtiny spíše zvolí přívlastek shodný, protože se užívá 

častěji.48 

Příklady překladu termínů:  

  ценности-цели – cílové hodnoty 

ценности-средства – účelové hodnoty  

 

 
48 HORECKÝ, Ján. O prekladu terminológie. s. 55-57. 
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4. PROBLÉMY PŘEKLADU Z RUSKÉHO JAZYKOVÉHO SYSTÉMU 

DO ČESKÉHO  

 

Tato kapitola je věnována problematice překladu odborného textu z ruského 

jazykového systému do českého s využitím příkladů z výchozího textu s komentářem. 

4.1 Překlad konstrukcí s přechodníky 

Při překladu z ruského jazyka do českého se překladatel setkává s velkým 

množstvím přechodníků a přídavných jmen slovesných. Jak jsem již zmínila výše, 

přechodníky a přídavná jména slovesná jsou součástí obou jazykových systémů.  

Přechodníky a slovesná adjektiva slouží jako prostředek ekonomie textu, přispívají 

ke stručnosti, ucelenosti a kondenzaci textu.49 Podle V. Oktábce přechodníky zastupují 

původní dějové okolnosti, které jsou spojeny stejně jako hlavní děj s jedním a tímtéž 

podnětem.50 Tudíž lze říci, že přechodníky představují okolnosti, jež probíhají synchronně 

s dějem hlavním či danému ději předcházejí51.  

V ruském jazykovém systému existují dva typy přechodníků, první jsou 

přechodníky přítomného času, jež jsou tvořeny od nedokonavých sloves, které vyjadřují 

děj probíhající synchronně s dějem hlavním52. Druhým typem přechodníků jsou 

přechodníky minulého času tvořené od dokonavých sloves, jež vyjadřují děj probíhající 

před dějem hlavním.  

V českém jazyce jsou sice přechodníkové konstrukce používány, ale jsou 

upřednostňována spíše souvětí podřadná či souřadná.53 Překladatel má několik možností, 

jak dané jednotky přeložit. Právě na základě přístupu k překladu přechodníků                                  

a přechodníkových konstrukcí z ruštiny do češtiny se vymezují dvě skupiny překladatelů. 

Jedna skupina tvrdí, že přechodník v žádném případě nemůžeme nahradit přechodníkem, 

neboť přechodník považuje za zastaralý54, na druhou stranu druhá skupina má tendence 

 

 
49 VLADIMIROVA, Tat'jana Leonidovna. Jazyk i stil' naučnogo těksta. s. 6.  
50 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: příspěvky k otázkám překladu z ruštiny. s. 258. 
51 Tamtéž s. 258–270. 
52 ABDULCHAKOVA, Ljajsen Ravilevna. K probleme proischožděnija deepričastija v russkom jazyke. s. 

24. 
53  NAVRÁTILOVÁ, Daniela. Odborná ruština: Pro řešení VaV projektů se zaměřením na specifické 

lexikální, gramatické a stylistické výrazové prostředky. s. 22.  
54

 SCHILLOVÁ, Kamila. Aspekty prekladu ruských prechodníkových konštrukcií v teórii a praxi. s. 17. 
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nahrazovat přechodníky přechodníkem. V češtině se nejčastěji vyskytuje přechodník 

přítomný, který je utvořený od slovesa nedokonavého (spíce), ale existují i další dva typy 

přechodníků, tj. přechodník přítomný vytvořený od dokonavého slovesa a přechodník 

minulý taktéž vytvořený od dokonavého slovesa. Rozdíly v ruském jazykovém systému a 

českém nespočívají pouze v rozdílném počtu typů přechodníků, nýbrž v jejich ohebnosti, 

české přechodníky jsou ohebné, zatímco ruské si zachovávají stále pouze jednu formu.55 

 

Při překladu ruských přechodníků do češtiny můžeme použít několik postupů. 

 

„Метод имеет ряд преимуществ, начиная от независимости шкал в 

многошкальном опроснике и кончая возможностью широкого использования 

средств статистической обработки.“  

 

Přechodníkovou konstrukci můžeme nahradit:  

 

a) Hlavní větou (souvětím souřadným) 

 

Seznam výhod dané metody začíná nezávislostí škál ve víceškálovém dotazníku a 

končí širokými možnostmi využití statistického zpracování. 

 

b) Vedlejší větou (souvětím podřadným) 

 

Daná metoda má několik výhod, které představují např. nezávislost škál ve 

váceškálovém dotazníku nebo možnosti širokého využití statistického zpracování 

a další. 

 

c) Přechodníkem  

 

Daná metoda má několik výhod, počínaje nezávislostí škál ve váceškálovém 

dotazníku, konče širokými možnostmi využití statistického zpracování.  

 

 

 
55 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: příspěvky k otázkám překladu z ruštiny. s. 260-261. 
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d) Předložkovým spojením 

 

Daná metoda má několik výhod, od nezávislosti škál ve víceškálovém dotazníku až 

po možnosti velkého využití prostředků statistického zpracování. 

 

e) Konstrukcí s adjektivem slovesným  

Daná metoda má několik výhod, začínajících nezávislostí víceškálového dotazníku 

a končících možnostmi velkého využití prostředků statistického zpracování. 

4.2 Překlad konstrukcí se slovesnými adjektivy 

Přídavná jména slovesná v ruském jazyce vystupují jako slovesné kondenzátory, 

proto podobně jako přechodníky přispívají ke zhuštěnosti textu. Většinou jsou slovesná 

adjektiva nositeli vlastností.56  

Přídavná jména slovesná můžeme přeložit buď pomocí přídavného jména 

slovesného, nebo pomocí vztažné věty.57  

…нами впервые были введены шкалы устойчивости личностных ценностей 

и жизненных сфер (15 шкал), позволяющие определить принадлежность 

конкретной ценности… 

Jak jsem již zmínila, konstrukci se slovesným adjektivem v českém jazyce lze 

nahradit: 

a) Vedlejší větou vztažnou (přívlastkovou) 

 

My jsme jako první zavedli škály hodnotící stabilitu osobních hodnot a sfér 

života (15 škál), které umožňují určit, zda konkrétní hodnota… 

 

b) Slovesným adjektivem 

My jsme jako první zavedli škály hodnotící stabilitu osobních hodnot a sfér 

života (15 škál) umožňující určit, zda konkrétní hodnota… 

 

 
56 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 81-82.  
57

 MAN, Oldřich. Metoda překladového porovnání a lingvistické problémy. s. 120. 
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Čeština upřednostňuje spíše použití vedlejších vět vztažných (přívlastkových).  

V následujícím případě by došlo k chybě při překladu, kdyby překladatel lpěl na 

stejné formě slovesného adjektiva v originále a překladu, protože v českém jazykovém 

systému pro nás něco nepředstavuje důležitost – ale zkrátka to pro nás důležité je. Pokud 

by překladatel chtěl zachovat formu slovesného adjektiva, musel by ji utvořit buď od 

slovesa představovat – představující (tuto možnost jsem již vyloučila výše), nebo od 

slovesa být, od kterého slovesné adjektivum neexistuje (protože jsoucí je odvozeno od 

slova jsoucno, což je hmotná podstata). 

Выберите ценности, представляющие для Вас особую важность. 

Vyberte hodnoty, které jsou pro Vás obzvláště důležité.  

4.3 Interpoziční slovosled 

Jednou z odlišností ruského odborného stylu je syntaktická struktura věty. V 

ruských odborných textech se často používá obmykání. V knize o překládání J. Moravec 

popisuje termín obmykání jako „přívlastky shodné, rozvité jinými členy a stojící před 

substantivem, při čemž člen, kterým je přívlastek rozvit, stojí uprostřed mezi přívlastkem 

a členem řídícím, je teda jako „obemknut” mezi nimi.”58 Proto je zapotřebí přizpůsobit 

text pravidlům českého jazykového systému.59   

Přívlastek může být postaven před člen řídící:  

К внешним ценностям относятся те, которые связаны с окружающим 

его миром...   

Mezi vnější hodnoty patří ty, které jsou spojeny s jeho vnějším prostředím. 

V češtině se vložené přívlastky nejčastěji staví za člen řídící:  

„В методике были использованы понятия, обозначающие в основном 

„терминальные ценности”, выделенные М. Рокичем, в 

модифицированном автором варианте. 

 

 
58

 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: příspěvky k otázkám překladu z ruštiny. s. 289. 
59

 KNITTLOVÁ, Dagmar a ROCHOVANSKÁ Ida. Funkční styly v angličtině a češtině. s. 42. 
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Autorka v modifikované verzi „terminálních hodnot“ M. Rokeache používá... 

Avšak při překladu došlo k úplnému přeformulování věty, jelikož bylo zapotřebí 

použití dekondenzace textu a převodu ruského slovosledu na český.  

 Při překladu z ruského jazykového systému do českého došlo v dané větě 

k použití několika překladatelských transformací, jež se všechny týkaly formy struktury 

dané věty, tudíž šlo o gramatické transformace. 

V textu originálu byla použita trpná konstrukce „были использованы“, já jsem 

danou konstrukci zaměnila konstrukcí činnou Autorka užívala pojmy. 

Další použitou transformací je dekondenzace textu – ve výchozí větě autoři použili 

slovesné adjektivum „обозначающие“ a „выделенные“ (zde jsou vidět slovesná 

adjektiva jak činného rodu „обозначающие“, tak i rodu trpného „выделенные“). Do 

českého jazykového systému jsem využila v případě druhého slovesného adjektiva převod 

pomocí vztažné věty „které odpovídají“, avšak slovesné adjektivum „выделенные“ jsem 

úplně vynechala a přeložila jako „terminálním hodnotám” M. Rokeache – podle mého 

názoru je zřejmé, že dané hodnoty poprvé zmínil právě M. Rokeach, navíc čtenář textu 

bude zřejmě erudovaný v dané oblasti, tudíž tento pojem i jméno mu budou dobře známy.  

Také zde dochází ke změně větných členů. Ve výchozím textu byly podmětem 

понятия (понятия были использованы), avšak do českého jazyka změnou slovesného 

rodu se změnil i podmět. Podmětem v textu translátu je autorka (autorka užívala pojmy). 

Tudíž dochází k přeměně podmětu na předmět.  

Na daném příkladu je vidět, jak si překladatel do českého jazyka musí dát pozor na 

přechylování, neboť se jedná o změnu rodu substantiva. Autorkou dané metody je E. B. 

Fantalovová (Е.Б.Фанталовa). Kdyby překladatel zachoval původní slovo autor, došlo by 

k velké chybě v překladu. Chyba může v textu překladu vzniknout nepozorností 

překladatele či neznalostí českého jazykového systému. Otázkou přechylování se ještě 

budu zabývat později.  
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4.4 Pasivní konstrukce  

Pasivní konstrukce jsou používány v odborných textech především pro zaručení 

objektivity textu a upozadění osoby autora. Velký důraz je totiž kladen na informace a 

fakta v odborných textech.60 D. Žváček v publikaci „Kapitoly z teorie překladu“ tvrdí, že 

pasivní konstrukce jsou v ruském jazyce velmi využívány, a to především v odborném 

stylu. Při překladu ruských trpných konstrukcí do českého jazykového systému může dojít 

k záměně trpných konstrukcí za činné, a to především případech, „je-li činitelem osoba 

nebo kolektivní činitel, v ruštině je trpná konstrukce, zatímco čeština dává přednost 

činnému vyjádření.“61 Tudíž jsem některé pasivní konstrukce výchozího textu ponechala, 

jiné zase změnila na činné. Ukázka převodu pasivní konstrukce na činnou: 

В методике были использованы понятия, обозначающие в основном 

„терминальные ценности“... 

Autorka v metodice užívala pojmy, které v podstatě odpovídají „terminálním 

hodnotám”... 

Как следует из приведенной выше цитаты, автором 

отождествляются понятия „жизненные ценности“...  

Jak vyplývá z výše uvedeného citátu, autorka zmiňuje pojmy „životní 

hodnoty“...   

Trpná konstrukce byla zaměněna činnou, protože činitelem byla osoba (příklady 

zmíněné výše). 

… была разработана модификация семантического дифференциала…  

 … byla vypracována modifikace sémantického diferenciálu… 

 

Aktivní konstrukce by vypadala následovně:  

 

 ... vypracovali modifikovanou verzi sémantického diferenciálu... 

 

 

 
60 KNITTLOVÁ, Dagmar a ROCHOVANSKÁ Ida. Funkční styly v angličtině a češtině. s. 33-35.  
61 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 27. 
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4.5 Další překladatelské transformace použité při překladu daného textu 

 

Překladatelské transformace využívá překladatel v procesu překladu. Lze je dělit na 

gramatické a lexikálně sémantické. Gramatické transformace se týkají struktury jazyka a 

lexikální lexika. 

D. Žváček definuje lexikálně sémantickou transformaci jako „operaci, která 

spočívá v záměně překládané lexikální jednotky jednotkou s jinou sémantickou 

motivací“62 a gramatickou transformaci jako operaci, při níž je ve větě zachována lexikální 

stránka, avšak věta se mění v tzv. transform, tj. věta změní svoji strukturu.63 Níže jsou 

uvedeny transformace, které jsem použila, přemýšlela nad jejich použitím či jsem se s nimi 

setkala při překladu textu z výchozího do cílového jazyka. Nejdříve uvádím transformace 

gramatické a poté lexikálně sémantické.  

 Gramatické transformace: 

1. TRANSLITERACE – převod slova na základě psané podoby (tj. převod písmenka 

za písmenko) 

Transliterace se týkala především vlastních jmen. V textu originálu se objevovalo 

velké množství jmen, především autorů daných metodik.  

   А. П. Вардомацкий – A. P. Vardomackij 

   А. В. Капцов – A. V. Kapcov 

2. TRANSKRIPCE – převod slova na základě fonetiky (tj. foném za foném) 

Transkripci jako takovou jsem při překladu nevyužila, avšak zmínila jsem ji zde 

proto, že některá jména amerického původu byla transkribována do ruštiny, 

zatímco do češtiny byla transliterována, což souvisí s odlišným jazykovým kódem 

v ruském jazyce.  

  Рокич   Rokeach (ang.)  

Инглехард  Inglehrt (ang.) 

Терстоун Thurston (ang.)  

 

 
62 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). s. 24. 
63 Tamtéž s. 24. 
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3. KALK – převod slova, jehož struktura je zachována  

Kalk jsem v překladu nepoužila, avšak přemýšlela jsem nad jeho použitím při 

překladu slova аксиосфера, což je zkrácenina od slova аксиологическая 

сфера/область. Nejdříve jsem daný výraz chtěla přeložit jako axiodimenze či 

axiooblast, ale ve slovnících jsem se s daným výrazem vůbec nesetkala. Proto jsem 

zvolila proces multiverbizace a přeložila ho jako axiologickou dimenzi.   

4. SUBSTITUCE – nahrazení slova výchozího textu slovem jazyka cílového se 

stejným významem, tj. nahrazení ekvivalentním výrazem  

Substituce se týkala především termínů, jež jsou stejné v českém i ruském jazyce. 

 факторный анализ – faktorová analýzy  

 валидность – validita 

 

5. TRANSPLANTACE – zachování původní formy slova a přenesení do translátu 

Při překladu jsem použila také transplantaci, avšak ne z ruského jazykového 

systému, ale z anglického. Ve výchozím textu byl uveden pojem „фокус-групп“ - 

již samotný pojem byl pouze transkribován z angličtiny do ruštiny. Nehledě na to, 

že v českém jazyce máme pro daný výraz český ekvivalent „skupinová diskuse“, 

v české psychologii je spíše rozšířen pojem převzatý a transplantovaný z angličtiny 

– focus group, proto jsem anglický výraz uvedla do závorky.  

6. ZÁMĚNA GRAMATICKÉ KATEGORIE – gramatické změny v důsledku 

odlišností jazykových systémů  

Záměna gramatické kategorie se může týkat čísla, času nebo slovesného vidu. Níže 

je uveden příklad záměny čísla v jednotného čísla na množné. 

Aвтором разработана компьютерная программа для 

автоматизации процесса тестирования и получения 

результата.  

Autor vytvořil počítačový program, aby zautomatizoval proces 

testování a zpracování výsledků.  
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7. ZÁMĚNA VĚTNÝCH ČLENŮ  

Při daném překladu byla nejčastější záměna přívlastku (změna přídavného jména 

na podstatné). V ruštině se sice častěji užívá přívlastek neshodný, ale v procesu 

překladu jsem se setkala spíše s přívlastky shodnými, které jsem někdy překládala 

jako přívlastek neshodný (mohlo by se zdát, že jsem jednala naopak, než je 

zvykem, avšak dané termíny, ve kterých jsem změnila přívlastek shodný 

výchozího jazyka na přívlastek neshodný jazyka překladu, jsou                                                  

v podvědomí odborné veřejnosti). Došlo tedy ke změně přídavného jména na 

jméno podstatné.  

проективный принцип  

princip projekce 

обозримое психологическое поле 

zorné pole psychologie 

Také jsem použila záměnu neshodného přívlastku výchozího jazyka za shodný 

přívlastek v cílovém jazyce.  

ценности-цели и ценности-средства 

cílové a účelové hodnoty 

заслуг автора 

autorčiny zásluhy 

 

8. TRANSPOZICE neboli záměna slovních druhů 

Nehledě na to, že záměna větných členů a záměna slovních druhů jsou navzájem 

propojeny, uvádím dané překladatelské transformace zvlášť, neboť záměna 

větných členů je záležitostí syntaktickou a záměna slovních druhů záležitostí 

morfologickou. 

Jak jsem zmínila výše, nejčastěji se jednalo o záměnu substantiva a adjektiva.  

проективный принцип  

princip projekce 
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заслуг автора 

autorčiny zásluhy 

 

9. UNIVERBIZACE – v překladu vznikne ze sousloví jedno slovo  

уверенность в себе 

sebevědomí 

 

10. MULTIVERBIZACE – v překladu vznikne z jednoho slova sousloví   

Бренд  

vlastní značka  

 

11. DEKONDENZACE  

Dekondenzaci textu jsem používala především při překladu tzv. slovesných 

kondenzátorů, tj. přechodníků a slovesných adjektiv.  

 

Результаты сравнения ценностей заносятся в матрицу (подобно 

рис. 2.1), указывая через дробь величину различия в баллах. 

Výsledky porovnání se zapisují do matice (podobné na obr. 2.1) a 

pomocí zlomků se v bodech určují rozdíly mezi hodnotami. 

12. ROZVOLNĚNÍ VĚT  

 

Někdy jsem musela danou větu segmentovat, abych zachovala logickou 

posloupnost textu. Jednala jsem na základě C. Bosáka, který tvrdí, že věty 

rozdělovat můžeme, avšak musíme zachovat význam výchozího sdělení.64 

Поскольку личностные ценности, как разновидность отношений 

могут “характеризоваться ситуативной мобильностью”, что 

согласуется с концепцией уровневой структуры самоопределения 

субъекта, согласно которой личность характеризуется 

 

 
64 MORAVEC, Jaroslav. Kniha o překládání: příspěvky k otázkám překladu z ruštiny. s. 241. 
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устойчивой составляющей (“ценностно-нравственный 

стержень”) и динамической составляющей, включающей 

актуальные ценности этапа жизни, нами впервые были введены 

шкалы устойчивости личностных ценностей и жизненных сфер 

(15 шкал), позволяющие определить принадлежность 

конкретной ценности к устойчивой или динамической 

составляющей структуры личности. 

 

Osobní hodnoty můžeme chápat jako typ vztahu, jež se „vyznačuje tím, 

že se mění v závislosti na situaci”. Daný rys je v souladu s koncepcí 

úrovňové struktury sebeurčení subjektu, podle které se osobnost skládá 

ze dvou částí, statické („hodnotové a morální jádro”) a dynamické. 

Dynamická část zahrnuje aktuální hodnoty jedince v dané životní 

etapě. My jsme jako první zavedli škály hodnotící stabilitu osobních 

hodnot a sféry života (15 škál) umožňující určit, zda konkrétní hodnota 

patří do statické či dynamické části struktury osobnosti.  

Sémantické transformace: 

1. KONKRETIZACE – záměna lexikální jednotky se širokým významem lexikální 

jednotkou s významem užším  

семейное благополучие  

zabezpečená a šťastná rodina 

2. GENERALIZACE – opak konkretizace, tj. záměna lexikální jednotky s užším 

významem jednotkou s významem širším  

Общение с людьми, близкими по духу 

Komunikace s kamarády 

 

Někdy jsem se setkala se souvětím, ve kterém bylo zapotřebí využití hned několika 

překladatelských transformací. Níže uvádím jedno z nich. Zpočátku jsem musela nad 

daným souvětím přemýšlet, co tím chtěl autor říci, avšak na základě výše prostudované 

literatury jsem dané souvětí přeložila.  
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Как следует из приведенной выше цитаты, автором 

отождествляются понятия „жизненные ценности“...  

Jak vyplývá z výše uvedeného citátu, autorka zmiňuje pojmy „životní 

hodnoty“...   

K převodu pasivních konstrukcí na příkladu daného souvětí jsem se již zmínila dříve 

v podkapitole „Pasivní konstrukce“.  

V tomto souvětí autor použil interpoziční slovosled, tj. obmykání – „из 

приведенной цитаты выше“, do češtiny jsem tuto část věty přeložila jako „z výše 

uvedeného citátu“. Tudíž došlo ke změně slovosledu.  

Dále jsem využila záměnu větných členů, kdy jsem zaměnila podmět a předmět. 

Ve větě výchozího textu (...автором отождествляются понятия...) „понятия“ 

vystupují jako podmět, avšak v textu translátu (autorka zmiňuje pojmy) jako předmět, tudíž 

slovo „автором“ je sémantickým subjektem a při překladu do českého jazykového 

systému se mění na podmět. Daná jazyková transformace vyplývá ze změny pasivní 

konstrukce výchozího textu na aktivní konstrukci v textu překladu.  

V dané větě je také vidět použití textového orientátoru, jež je typický pro odborný 

styl. Textové orientátory přispívají k větší přehlednosti textu a lepší orientaci v něm.  

Как следует из приведенной выше цитаты... 

A protože jsou textové orientátory součástí i odborných textů českého jazykového 

systému, orientátor jsem ponechala. 

Jak vyplývá z výše uvedeného citátu... 

4.6 Ekvivalence termínů  

Termíny jsou nedílnou součástí odborných textů. Ve Výkladovém překladatelském 

slovníku je pojem termín vymezen jako „slovo či slovní spojení odborného stylu, které 

vzniklo za účelem přesného vyjádření odborných pojmů“65. Autorka článku „К вопросу 

 

 
65 NELJUBIN, Lev Lvovič. Tolkovyj perevodčeskij slovar'. [online]. s. 145.  
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о переводе терминов гуманитаных наук“ tvrdí, že při překladu termínů není důležitá 

ekvivalence jejich názvů, ale ekvivalence daných pojmů66, proto jsem se nejdříve 

seznámila s ruskou a českou terminologií. 

Například jsem musela vynaložit větší úsilí při překladu termínu „каменистая 

осыпь“. Daný termín zavedl americký psycholog R. Cattell. Jedná se o grafickou metodu 

zpracování faktorové analýzy, pomocí níž se stanoví počet faktorů67. V českém jazykovém 

systému je danému termínu ekvivalentní termín „sutinový graf“.  

Количество выделяемых факторов определяется по критерию 

Р.Кеттелла («каменистая осыпь»).  

Množství faktorů se vybírá podle kritéria R. Cattella (pomocí „sutinového 

grafu”). 

Ruská a česká terminologie z oblasti psychodiagnostiky je do určité míry podobná. 

Termíny obou jazyků mají svůj původ v angličtině, avšak vlivem ruské kultury byly názvy 

některých termínů pozměněny, tudíž bylo složitější najít k nim český ekvivalent. 

Nejčastěji se jednalo o ekvivalenty přímé, tj. lexikální jednotky, jež se shodují v ruském i 

českém jazykovém systému. 

  коэффициент корреляции 

  koeficient korelace 

 Někdy jsem uvedla do závorky termín navíc, a to především kvůli tomu, že přímý 

ekvivalent není tak rozšířen jako slovo přejaté.  

  фокус-групп  

  skupinová diskuse (focus froup) 

  терминальные и интсрументальные ценности 

cílové (terminální) a účelové (instrumentální) hodnoty    

Jak uvádí A. G. Anisimova, v ruském jazykovém systému se při překladu termínů 

spíše používá tzv. „беспереводное заимствование“68. Tudíž termín je z cizího jazyka 

 

 
66 ANISIMOVA, Aleksandra Grigor'jevna. K voprosu o perevodě těrminov gumanitarnych nauk. s. 101. 
67 ŠKALOUDOVÁ, Alena. Faktorová analýza – stanovení počtu faktorů [online]. 
68 ANISIMOVA, Aleksandra Grigor'jevna. K voprosu o perevodě těrminov gumanitarnych nauk. s. 103. 
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(nejčastěji angličtiny) převeden pomocí transliterace či transkripce. Daný jev bylo možné 

vidět i v procesu překladu, kdy termíny z anglického jazyka byly do ruského jazykového 

systému převedeny pomocí již zmiňované transkripce, zatímco termíny do českého 

jazykového systému byly substituovány či vznikl výraz nový (například již výše zmíněný 

pojem „sutinový graf“).  

Termín v ruském jazyce: кластерный анализ 

 Termín v anglickém jazyce: cluster analysis 

Termín v českém jazyce: shluková analýza  

Pokud termín nemá v cílovém jazyce žádný ekvivalent, bývá nejčastěji 

transliterován či transkribován. Nicméně překladatel může využít i dalších způsobů, které 

zmiňuje L. L. Neljubin ve Výkladovém překladatelském slovníku, tj. opisného překladu 

či překladu pomocí synonyma69.  

V procesu překladu jsem se setkala pouze s jedním termínem, ke kterému 

neexistoval český ekvivalent; jednalo se o termín „ситуативная мобильность“, význam 

daného termínu jsem si nejdříve našla ve výkladovém slovníku, a teprve poté ho jsem 

přeložila do českého jazyka pomocí opisného překladu, tj. „měnící se v závislosti na 

situaci“  

Поскольку личностные ценности, как разновидность отношений могут 

«характеризоваться ситуативной мобильностью» 

Osobní hodnoty můžeme chápat jako typ vztahu, jež se „vyznačuje tím, že se mění 

v závislosti na situaci“...  

Jak jsem zmínila již výše v podkapitole „Terminologie“ termín není vázán na 

specifický jazyk, protože jeho vyjádření se může v každém jazyce lišit. V jednom jazyce 

může být vyjádřen jedním slovem, v jiném jazyce slovním spojením, proto musíme 

termíny studovat v rámci souboru termínů dané oblasti.  

Např. ruský termín вырождённый má v různých vědeckých oblastech jiný význam:  

ve fyzice se používá ve spojení s plynem 

 

 
69  NELJUBIN, Lev Lvovič. Tolkovyj perevodčeskij slovar'. [online]. s. 145.  
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вырожденный газ – degenerovaný plyn 

v matematice se užívá ve spojení s trojúhelníkem  

вырожденный треугольник – češtině chybí pro dané slovní spojení termín – 

jedná se o trojúhelník, jehož vrcholy leží v jedné rovině (termín jsem konzultovala 

s učiteli matematiky, kteří potvrdili, že žádný takový výraz v českém jazyce 

nemáme) 

v psychodiagnostice je znám ve spojení s maticí 

вырожденная матрица – singulární matice 

4.7 Převod ruských proprií  

Při převodu proprií jsem použila transliteraci podle Transliteračních pravidel dle 

Kategorizační normy Národní knihovny ČR.70  

Při převodu ruských proprií ženského rodu jsem se řídila zásadami platnými 

v českém jazykovém systému. Jelikož se ve výchozím textu objevovalo několik jmen 

ženského rodu, použila jsem sufix – ová. Jak uvádí S. Špačková, názory na použití daného 

sufixu se liší a odborníci nemají jednotný názor.71 Někteří tvrdí, že použití daného sufixu 

je v souladu se slovotvornými a gramatickými pravidly českého jazykového systému, jiní 

zastávají názor, že propria cizího původu by měla zůstat nezměněna. Pokud bych jména 

ponechala nepřechýlená, musela bych dodržet nesklonnost daných jmen, tudíž bych daná 

slova nemohla skloňovat, což by bylo v českém textu nepřirozené s ohledem na typ jazyka 

(čeština je flektivní jazyk, jemuž je přirozené skloňování a časování).72  

С. С Бубновa 

S. S. Bubnovová  

Л. В. Карпушинa  

L. V. Karpušinovová  

 

 
70 ŠPAČKOVÁ, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika: vlastní jména v překladu. s. 202.  
71 Tamtéž s. 130.  
72 Tamtéž s. 130-131.  
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Ruská propria ženského rodu jsem v souvislém textu překladu přechylovala, avšak 

v seznamu použité literatury ve výchozím textu jsem propria ženského rodu nepřechýlila; 

S. Špačková uvádí, že „přechylování je nevhodné zvláště tehdy, když je jméno používáno 

jako reklamní značka (například název knih či jiných děl) a pokud vystupuje jako položka 

v seznamech, slovnících nebo encyklopediích.“73 

 С. С Бубновa - S. S. Bubnova  

 Л. В. Карпушинa - L. V. Karpušina 

4.8 Převod zkratek  

Ve výchozím textu jsem se setkala s použitím zkratek. Autoři zkracují některé 

metodiky. Jelikož se jedná o zkratky iniciálové, jednala jsem na stejné bázi i v českém 

jazyce. Tedy iniciálové zkratky výchozího textu jsem nahradila iniciálovými zkratkami 

jazyka překladu.  

Опросник терминальных ценностей (ОТеЦ) 

Dotatník termínálních hodnot (DTeH) 

 

Тест апперцепции символов (ТАС) 

Test apercepce symbolů (TAS) 

 

Тест личностных ценностей (ТЛЦ)  

Test osobních hodnot (TOH) 

4.9 Citace v textu překladu  

Citace ve výchozím textu byly nepatrnou komplikací, protože jsem nejdříve 

nevěděla, jak citovat, nešlo o neznalost citační normy, ale o vybrání typu citace. Po 

dlouhém zvažování jsem nakonec zvolila citace v textu (autor, rok). V celé teoretické části 

používám citace pod čarou, proto jsem je chtěla původně zachovat i v textu překladu, 

abych zachovala jednotu v citování. Nakonec jsem však zvolila jiný typ, pořád se jedná o 

citační normu ISO 690, avšak o poznámku v závorce (jelikož text překladu považuji za 

samostatný celek, jenž může být využit bez ohledu na teoretickou část diplomové práce).   

 

 
73 ŠPAČKOVÁ, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propriálního lexika: vlastní jména v překladu. s. 132.  
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5.  PŘEKLAD TEXTU 

2. DIAGNOSTIKA OSOBNÍCH HODNOT                                

A STRUKTURY AXIOLOGICKÉ DIMENZE 

2.1 METODICKÉ RYSY DIAGNOSTIKY OSOBNÍCH HODNOT              

A STRUKTURY AXIOLOGICKÉ DIMENZE  

 

Osobní hodnoty můžeme diagnostikovat pomocí projektivních metod (Fomin, 

2006), psychosémantických metod (Kuzněcova, 2007) a dotazníkového šetření. Podobně 

jako u jiných psychologických diagnostik i v dané oblasti mají jednotlivé metody své 

výhody a nevýhody, které se projeví na výsledcích diagnostiky osobních hodnot. Badatelé 

se začali zabývat projektivními a psychosémantickými metodami diagnostiky prvků 

axiologické dimenze teprve nedávno, zatímco dotazníky osobních hodnot byly 

vypracovány a začaly být využívány koncem 20. století. Proto se zaměříme na hlavní 

problémy diagnostiky osobních hodnot pomocí dotazníků a testů. 

Diagnostika osobních hodnot pomocí dotazníků zahrnuje tři klíčové aspekty:  

1) výčet osobních hodnot, které podléhají diagnostice 

2) proces subjektivního škálování používaný v metodologii (Družinin, 1997) 

3) metodiku stanovení struktury axiologické dimenze jako systému  

Podstatou prvního aspektu je nekonečné množství hodnot, ze kterých se 

potencionálně mohou stát osobní hodnoty individua a v protikladu k nim omezené 

možnosti psychodiagnostiky. Jedná se o přirozený problém diagnostiky složitého systému, 

což axiologická dimenze osobnosti je – na základě minimálního množství 

diagnostikovaných vlastností hodnotíme celý systém. Dotazníky s otevřenými otázkami 

jsou často používány během výzkumu (Janickij, 2000), avšak neřeší jednotlivé problémy, 

protože respondenti uvádějí univerzální hodnoty (zdraví, lásku, věrné přátele, světový mír 

atd.), a navíc seznam hodnot ovlivňují nekontrolovatelné situační faktory.  

 Řešení dané situace spočívá ve vytvoření modelu axiologické dimenze s „jádrem”, 

které by zahrnovalo většinu skutečných situací (Klejman, 2001). Nicméně musíme 

konstatovat, že i v dnešní době řada otázek, týkajících se vytvoření daného modelu                                 

a splňujících požadavky systémového přístupu, zůstává nevyřešena. Charakteristickým 

rysem diagnostiky osobních hodnot je metodika způsobu vytvoření seznamu zkoumaných 

osobních hodnot. Existují dva typy seznamu: 

1) seznam striktně odpovídající teoretické nebo empirické koncepci  
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2) seznam vytvořený účastníkem výzkumu  

Subjektivní škálování jako fáze psychometriky je druhým více propracovaným 

aspektem diagnostiky.  

Nejjednodušší metodou je sestavení hodnot hierarchicky, tzn. seřazení (ranking) 

osobních hodnot podle důležitosti (metoda výzkumu hodnot podle M. Rokeache a metoda 

výzkumu hodnot podle Ingleharta). Ordinální škála je založena na vztahu ekvivalentnosti                     

a pořadí. Jedná se o subjektivní měření, kdy se k hodnotám připisují klasifikační úrovně. 

Avšak samotné měření nemá hlubší význam a určuje pouze pořadí (Družinin, 1997; 

Ťumeněva, 2007). Klasifikační úrovně u jednotlivých hodnot „nemůžeme sčítat, odečítat, 

dělit a ani násobit” (Družinin, 1997, s. 158). Ordinální škála patří mezi nemetrické stupnice, 

a tudíž se jedná o škálu s malou silou (Gusev, 1998). Používání ordinální škály, 

nejrozšířenější metody v Rusku podle M. Rokeache, se střetává s výrazným omezením, 

kterým je pečlivý výběr vhodného postupu při statistickém zpracování dat. Proto příznivci 

Rokeache jeho práci modifikují a využívají metodu párového srovnání (Gavrilova, 2003) 

nebo metodu absolutní klasifikace (Kruglov, 1983). Bohužel se v publikacích setkáváme 

mj. i s určováním hodnot pomocí aritmetického průměru, rozptylu a jiných statistických 

klasifikačních metod, což nám podle M. Rokeache neumožňuje přesně stanovit výsledky 

odpovídající získaným hodnotám. Proto se nyní zaměříme na perspektivnější metodu                    

R. B. Cattella, tj. metodu ipsativního měření (Burlačuk, Morozov, 2000).  

 Termín „ipsativní” znamená, že daný člověk je měřidlem nebo etalonem sebe samého. 

Z formálního hlediska je ipsativní měření podobné metodě párového srovnání. Autorem 

metody párového srovnání je Thurston (Gusev, 1998). Avšak v metodě párového srovnání 

jedinec pracuje se stejnou dvojicí několikrát, např. zadáním je určit, co je pro jedince 

důležitější: zdraví nebo zajímavá práce a s touto dvojicí se respondent setkává několikrát 

během měření. Po statistickém zpracování hodnot se výsledek převádí do intervalové škály. 

Naopak v ipsativním měření se jedinec s jednotlivými dvojicemi hodnot setkává pouze 

jednou, kdy vybírá důležitější hodnotu nad ostatními a o preferencích jedince se dozvídáme 

z frekvence opakování právě zvolené hodnoty. Metodiky ipsativního měření nemusí 

obsahovat škály sociální desirability. Mezi autory podobných metodik, jež se zabývají 

diagnostikou osobní hodnot, patří: B. S. Ališev (Ališev, 2002), S. S. Bubnovová (Bubnova, 

1994), V. G. Morogin (Morogin, 1999), E. B. Fantalovová (Fantalova, 2001),                                  

K. V. Charkovský a další.  

Nicméně i ipsativní měření má své nedostatky jak z hlediska psychometriky tak                     

i z hlediska statistického zpracování. Na jednu stranu odborníkovi nejsou známa kritéria,             
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na základě kterých respondent upřednostnil z dvojice nabízených hodnot jednu hodnotu            

nad druhou, a navíc se kritéria výběru dané hodnoty mohou lišit u jednotlivých dvojic.                     

Na druhou stranu respondent nemusí být spokojený s dichotomickým srovnáním dvou 

hodnot či dané srovnání nemusí odpovídat skutečnosti (Tolstova, 2006). Proto se nyní 

zaměříme na přístup S. S. Bubnovové (Bubnova, 2002), která využívá kromě metody 

párového srovnání podle kritérií osobních preferencí i metodu jednorozměrného škálování, 

kdy respondent určuje i rozdílnost mezi hodnotami (pomocí desetibodové škály). Jelikož 

jsou ukazatelé v metodikách ipsativního měření podmíněni, tzn. že matice interkorelací 

proměnných jsou singulární, tak nemůžeme využít vícenásobnou regresní analýzu. 

Abychom daný nedostatek eliminovali, využíváme standardizaci výsledků diagnostiky. 

Nicméně dosud nejsou známy žádné dotazníky osobních hodnot s použitím ipsativního 

měření, ve kterých bychom využili standardní škály. 

Nejsilnějšími škálami jsou metrické škály, především intervalová škála. Výsledné 

hodnoty intervalové škály zjistíme pomocí metody absolutní klasifikace, kdy respondent 

určuje úroveň významnosti konkrétní osobní hodnoty. Není náhodou, že v době, kdy                                      

se v psychologické praxi objevila metodika M. Rokeache s ordinální škálou, neprodleně 

vznikly i varianty její modifikace s intervalovou škálou (Rogov, 1999). Zásadní předností 

metodik s intervalovou škálou je široké spektrum možností současných metod, jež lze 

využít během statistického zpracování. Mezi dané metody patří: dotazník terminálních 

hodnot (DTeH) I. G. Senina (Senin, 1991), morfologický test životních hodnot (MTŽH)    

V. F. Sopova a L. V. Karpušinové (Sopov, Karpušina, 2002), test osobních hodnot (TOH) 

(Karpušina, Kapcov, 2007). Od výše zmíněných metodik se liší metodika Schwartze, ve 

které se autor zabývá studiem osobních hodnot (Karandyšev, 2004) pomocí dvou metod 

subjektivního škálování – ordinální škálou a metodou absolutní klasifikace.  

Nicméně při využití intervalové škály není zřejmé, zda respondent může vždy 

vybírat pouze z hodnot v rámci škály intervalů (Gusev, Izmajlov, Michajlevskaja, 1998). 

Ve víceškálových metodikách může veličina intervalu kolísat. V těchto případech, 

abychom porovnali získané výsledky, je nutno použít normalizaci nebo standardizaci 

(Bodalev, Stolin, 2000). 

Jedním z klíčových faktorů, jež má vliv na validitu diagnostiky osobních hodnot, je 

dodržení instrukcí, se kterými jsou účastníci seznámeni před testováním. 

Psychosémantická analýza instrukcí ukázala, že autoři metodik nabízejí účastníkům 

ohodnotit významnost (Bubnova, 1994; Fantalova, 2001; Karelin, 1997) nebo důležitost 

(Ališev, 2002; Rogov 1999) výroků či mínění, což je podle N. J. Charlamenkovové 
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(Charlamenkova, 2008) stejné. Nicméně účastníkův pocit významu kvality předchází 

pocitu důležitosti. 

Osobní hodnoty jsou pouze prvky složitého systému (axiologické dimenze 

osobnosti), proto diagnostika jednotlivých osobních hodnot nepřináší žádný praktický 

prospěch, protože z obecné teorie systémů (Žillin, 2007) je známo, že různé vlastnosti 

systému v dané axiologické dimenzi osobnosti jsou propojeny v rámci její struktury. 

Struktura odráží určité vzájemné vztahy, umístění a provázanost jednotlivých částí systému 

a jeho uspořádání (Volkova, 2003). Nicméně kvůli složité axiologické dimenzi osobnosti 

nemusí struktura zahrnovat všechny prvky a vztahy mezi nimi, ale pouze ty nejpodstatnější, 

které definují základní vlastnosti osobnosti. Proto má diagnostika za úkol odhalit 

nejpodstatnější osobní hodnoty a stanovit strukturu axiologické dimenze.  

Pro vymezení struktury axiologické dimenze často používáme metodu seřazení 

hodnot po vzoru diagnostiky hodnotové orientace M. Rokeache (Rokeach, 1973), přičemž 

strukturu chápeme jako hierarchii hodnot, která je v podstatě jednorozměrná. Přechod                   

k pětirozměrné axiologické dimenzi realizoval I. G. Senin v metodice DteH (Senin, 1991). 

Autor vyčlenil pět oblastí důležitých činností, v nichž je zapotřebí posoudit osm životních 

hodnot. V tomto případě chápeme strukturu jako úroveň hodnot v každé oblasti důležitých 

činností. Velkým pokrokem ve studiu struktury axiologické dimenze osobnosti je metodika 

S. S. Bubnovové (Bubnova, 1999), v níž použití metody vícerozměrného škálování                         

a shlukové analýzy umožnilo nelineární topologický model axiologické dimenze osobnosti. 

Abychom realizovali princip systémového přístupu při studiu osobních hodnot, bylo 

zapotřebí určit jednu ze zásadních charakteristik systému, a to vztahy mezi prvky systému. 

Právě termín „vztah” je součástí každé definice systému a zabezpečuje vytvoření                              

a zachování vlastností systému jako celku. Daný termín zároveň popisuje strukturu 

(statistiku) i fungování (dynamiku) systému (Volkova, Děnisov 2003).  

Z daného pohledu byl velkým pokrokem ve studiu axiologické dimenze vznik testu 

MTŽH (Sopov, Karpušina, 2002), pomocí kterého se podařilo odhalit dva ortogonální 

latentní faktory, jež se skládají z osmi vzájemně propojených osobních hodnot. Nehledě na 

přesnou determinaci složení latentních faktorů, tj. složení obou latentních faktorů 

předpokládající přítomnost čtyř osobních hodnot v každém z nich. Další výzkumníci 

axiologické dimenze osobnosti s pomocí daného testu umožnili autorům přejít k testu 

osobních hodnot (Karpušina, Kapcov, 2007), pomocí kterého je možné určit individuální 

vícefaktorovou strukturu axiologické dimenze (Kapcov, 2007). 
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Výzkum individuální struktury axiologické dimenze osobnosti odhalil velkou 

variantnost jak počtu latentních faktorů, definujících axiologickou orientaci, tak i složení 

osobních hodnot (Karpušina, Kapcov, 2007; Kapcov, 2008). Přičemž latentní faktory 

axiologické dimenze mohou být ortogonální, tj. nezávislé, nebo ortonormální 

(hierarchické), tj. závislé jeden na druhém. Zároveň použití faktorové analýzy k získání 

struktury axiologické dimenze osobnosti je spojeno s několika požadavky k výchozím 

údajům (odpovědím účastníků), podrobeným analýze. Ruští výzkumníci zjistili, že                           

z velkého množství požadavků (Mitina, Michajlovskaja, 2001, s. 26-33) je nejdůležitější 

úroveň vztahů mezi jednotlivými údaji, která vede k singularitě (degeneraci) matice 

vzájemných vztahů, a v důsledku toho k nepřesnosti faktorové analýzy a tím i struktury 

axiologické dimenze. 

A proto složitější metody zpracování informací, získaných v psychodiagnostickém 

výzkumu, potřebují více důvěryhodnosti v rámci sebepopisu (self-report) účastníků, což je 

jeden z hlavních úkolů psychodiagnostiky (Bodalev, Stolin, 2000). Proto při hodnocení 

kvality diagnostikovaného předmětu musíme brát v úvahu i speciální prostředky v rámci 

dotazníku, zvyšující důvěryhodnost. Především se jedná o dotazníky s hodnocením 

diagnostikovaného parametru    v intervalové škále. Na základě výše zmíněného musíme 

poukázat na to, že metodika M. G. Rogova (Rogov, 1999), test DTeH (Senin, 1991)                        

a metodika Schwartze (Karandyšev, 2004) neobsahují žádné speciální prostředky 

hodnocení důvěryhodnosti sebepopisu. V testu MTŽH (Sopov, Karpušina, 2002) je použita 

„lži-škála” (sociální desirability) a v testu TOH (Karpušina, Kapcov, 2007) čtyři druhy 

škál: škála sociální desirability, škála lhostejnosti, škála rozporuplnosti odpovědí                               

a variantní škála. Soubor škál použitých v testu TOH značně zvyšuje důvěryhodnost 

psychologické diagnostiky osobních hodnot. 

Zároveň se několik výzkumníků (Dubov, Chvostov, 2000; Kuzněcova 2006) 

domnívá, že reálným regulátorem chování jsou systémy složené z hodnot, potřeb, stavů 

apod., které si jedinec málo uvědomuje. Problém, velmi důležitý pro psychologickou teorii 

a praxi, je rozpoznání známých hodnotových orientací a málo reflektovaného hodnotového 

systému, který má reálný regulátor potenciálu (Biťanova, 2005; Dubov, 2003; Dubrovina, 

Kruglov, 1983; Kon, 2003; Kuzněcova, 2006; Piskoppel', 2001; Smirnov, 2005). Proto               

v poslední době výzkumníci intenzivně pracují na psychosémantických (Kuzněcova, 2007) 

a projektivních (Fomin, 2006) metodách diagnostiky hodnot. Nicméně dané metody                     

v případě důvěryhodnosti informací, získaných od respondentů, mají velkou nevýhodu, 

která je způsobena tím, že psycholog nejednoznačně interpretuje výsledky. V budoucnosti 
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budou nepochybně více perspektivními metodami metody projektivní a psychosémantické, 

nicméně dnes plošné využití daných metod v praxi psychologů neodpovídá 

psychometrickým požadavkům a jejich zpracování vyžaduje velké úsilí odborníků.  
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2.2 METODIKA VÝZKUMU OSOBNÍCH HODNOT 

1. Psychosémantická metodika výzkumu hodnot 

Pro výzkum specifického vztahu jedince k hodnotám byla vypracována modifikace 

sémantického diferenciálu (Kuzněcova, 2007), ve kterém je nabízeno 18 níže uvedených 

hodnot: 

1) Bezpečí  

2) Bohatství  

3) Atraktivnost 

4) Přátelství  

5) Duchovní rozvoj  

6) Zdraví  

7) Konkurence 

8) Odpovědnost 

9) Klid 

10) Pořádek 

11) Zábava 

12) Riskování  

13) Svoboda 

14) Rodina 

15) Umění 

16) Tradice  

17) Práce 

18) Úspěch  

Hodnoty můžeme posoudit pomocí dvacetipárové škály antonym:  

1. Lehký – těžký  

2. Zlý – dobrý  

3. Slabý – silný  

4. Čistý – špinavý  

5. Hlasitý – tichý  

6. Horký – studený 

7. Tmavý – světlý 

8. Aktivní – pasivní  

11. Nezbytný – zbytečný 

12. Starý – mladý  

13. Hloupý – chytrý  

14. Vlastní – nevlastní 

15. Rychlý – pomalý  

16. Drahý – levný  

17. Nešťastný – šťastný  

18. Mužský – ženský  
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9. Protivný – milý  

10. Měkký – tvrdý  

 

19. Veselý – smutný 

20. Nenáviděný – milovaný

 V dotazníku účastník výzkumu označí každou dvojici maximální hodnotou 3. Při 

zpracování údajů jsou body připisovány zleva doprava od 1 do 7. Matice údajů je 

zpracována pomocí faktorové analýzy metodou maximální pravděpodobnosti a poté další 

metodou varimax. Výsledkem faktorové analýzy je vyčlenění tří bipolárních faktorů:  

1) Upřednostnění a zavržení, které se týká následující škály (seřazení prvků                                            

od nejvýznamnějšího po nejméně významný): milý, milovaný, dobrý, šťastný, světlý, 

čistý, měkký, veselý, lehký, vlastní, nezbytný, ženský, horký, drahý.  

2) Stenie a astenie: aktivní, hlasitý, rychlý, mladý, horký 

3) Výhodnost a nevýhodnost: silný, chytrý, nezbytný, vlastní, drahý  

Podle názoru autora první faktor odráží emocionální vztah k hodnotě, druhý na 

základě zážitků odráží pocit síly (stenie) nebo slabosti (astenie) a charakterizuje 

energetickou rovinu prožívání hodnot a třetí faktor je zaměřen na užitečnost hodnot. Po 

definování každého faktoru konkrétní hodnoty odborníci přistoupili k normalizaci (tj. určili 

procentuální rozdílnost kladného a záporného hodnocení faktorů). Pokud se hodnota 

faktoru nacházela v intervalu -0,15 až +0,15, tak daný faktor měl honotu 0. Nacházela-li se 

hodnota za hranicemi intervalu, jednalo se o kladné nebo záporné hodnocení faktoru. Na 

základě úrovně proměnlivosti hodnot faktorů se objekty porovnávaly.   

Výše uvedený psychosémantický přístup se může použít ve studiu zkoumání 

faktorů, jež mají demografický, sociální, profesionální nebo psychologický charakter, na 

úrovni běžného myšlení.   

2. Projektivní metody výzkumu hodnot  

Jedním z problémů diagnostiky je rozpoznání známých osobních hodnot, jež si 

jedinec uvědomuje, a málo reflektovaného hodnotového systému. Právě pro diagnostiku 

hodnotového systému jsou určeny projektivní metody. Zatím jich není mnoho a všechny 

se nacházejí ve stavu experimentálního výzkumu a vývoje, ale určitě si zaslouží pozornost.  

Materiálem stimulace jsou často obrázky, fotografie, obrazy, portréty, sochy, 

znaky, karty, geometrické útvary, příběhy, pohádkové příběhy, předměty, barvy, zvuky, 

slova. Nicméně nejrozšířenějším stimulem je zraková percepce. 
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Test apercepce symbolů (TAS) (Afanas'jeva, 2002)  

A. P. Afanasjevová využila sémiotický přístup, kdy představila metodiku 

diagnostiky hodnotové orientace a smyslového vnímání složenou z 24 kartiček (6 x 10 cm) 

s obrázky, ve kterých jsou skryty symboly (knihy, růže, meče, koruny, mapy atd.). Jedinec 

kartičky uspořádá na základě svých preferencí.  

Autorce se s pomocí metody TAS podařilo odhalit 16 z 18 terminálních hodnot               

M. Rokeache (neodhalila hodnoty „vzrušující život” a „produktivní život”) s koeficientem 

korelace klasifikační úrovně hodnot 0,53 (r <0,05). Účastníci nejčastěji vybírají čtyři 

hodnoty: lásku, moudrost, moc (sociální status a řízení lidí) a zábavu (odpočinek, příjemně 

strávený čas). Nicméně autorka zjistila, že hierarchická struktura čtyř výše uvedených 

hodnot je poměrně stabilní a nezávisí na věku ani pohlaví jedince, což se rozchází s názory 

jiných odborníků, z čehož vyplývá nízká rozlišovací schopnost daného testu.        

Metoda hodnocení subjektivního významu aforismů (Fomin, 2006) 

 Autor dané metody požaduje od účastníků výzkumu seřadit 15 aforismů podle 

jejich významu. Je zřejmé, že mezi škálou aforismů a výsledky testování podle metodiky 

M. Rokeache existuje silné spojení. Nicméně empirické výzkumy odhalily 

nejednoznačnost hodnocení aforismů spojené s hodnotou lásky, navíc výsledek může také 

ovlivnit charakter aforismů, jako je např. důvtip.   

V podstatě podobná je i metodika diagnostiky hodnotové orientace pomocí 15 

přísloví (Gavrilova, 2003), kdy respondent určuje, jak moc s daným příslovím souhlasí na 

základě pětibodového systému. 

Metoda hodnocení osobních hodnot na základě analýzy textu (Karpušina, 2008) 

     Osobní hodnoty jsou těsně spjaty se smyslovým vnímáním jedince, se vztahy, 

které se formují ve všech sférách života: vztah jedince k sobě samému, k jiným lidem, s 

nimiž se jedinec nachází ve vzájemné interakci a komunikaci. Proto se osobní hodnoty 

odráží i v komunikačních aktech s určitým kontextem. Pomocí kontextuálně-sémantické 

analýzy textu můžeme určit osobní hodnoty, které se podílejí na reálném, ne deklarovaném 

chování jedince. L. V. Karpušinová ukázala možnosti diagnostiky osobních hodnot v 

rodinném prostředí na příkladu analýzy manželských inzerátů (Karpušina, 2008).  
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Metoda hodnocení osobních hodnot v rámci terapie pískem (Karpušina, 2007) 

K. G. Jung a jeho studenti vymysleli terapii pískem, která je v poslední době čím 

dál více populární. Terapie pískem spočívá ve vytvoření nových vztahů jedince se sebou 

samým pomocí různých nástrojů v pískovišti. Nicméně danou metodu lze využít i jako 

diagnostiku pro shromáždění informací o hodnotovém systému klienta. Chceme-li využít 

danou metodu pro diagnostiku, účastníci se řídí následující instrukcí: „V pískovišti můžete 

vytvořit vše, co si přejete”.  

Průběh plnění úkolu se zaznamenává pomocí techniky (videozáznamu nebo 

fotografie) nebo průběh sleduje psycholog. Podstata diagnostiky dané metody spočívá                     

v postupném plnění úkolu (vytvoření důležitých předmětů, lidí, událostí, které klient 

upřednostňuje) nebo v topologii, kdy se jedná o rozvržení figurek v symbolickém poli 

pískového obrazu (ve střední části pískoviště jsou umístěny nejdůležitější figurky, které 

popisují aktuální emocionální stav a hodnotovou orientaci).  

   3. Metodika výzkumu hodnot pomocí metody seřazení hodnot hierarchicky 

(ranking) 

Dotazník hodnot podle M. Rokeache (Rokeach Value Survey – RVS) (Rokeach, 1973) 

Metodika M. Rokeache, v Rusku nejrozšířenější metodika, je založena na metodě 

přímého seřazení hodnot (Karelin, 1997). V RVS jsou materiálem stimulace dva seznamy, 

seznam hodnot terminálních (cílových) a instrumentálních (účelových), v každém seznamu 

je 18 hodnot a každá hodnota je stručně vysvětlena. Na základě analýzy rozhovorů a 

analýzy literatury (pro terminální/cílové hodnoty) a lingvistické analýzy (pro 

instrumentální/účelové hodnoty) se vytvořil obsáhlý seznam hodnot, ze kterého se vyřadila 

synonyma, a tím vznikly dva výše uvedené seznamy. 

  Metoda se používá v několika variantách. Nejpropracovanější formou metody 

Rokeache jsou varianty D a E, které se liší tím, že ve variantě E je seznam hodnotových 

kategorií vytištěn na listě papíru v abecedním pořadí a respondent má za úkol označit 

každou hodnotu číslem 1-18. Ve variantě D jsou hodnoty natištěny na jednotlivých 

kartičkách. Je známo, že forma D má důvěryhodnější výsledky než forma E, což vychází z 

mnemonické charakteristiky účastníků. V ruských modifikovaných variantách se používají 

obě výše uvedené varianty. 

Na ruské variantě metody M. Rokeache pracovali A. Goštautas, A. A. Semonov a 

V. A. Jadov. Některé názvy hodnot (především terminální) bylo nutné změnit kvůli 

kulturním specifikům.  
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Nehledě na nedostatky dané metody, spojené s různorodostí nabízených hodnot, je 

její předností kompaktnost a rychlost provedení a zpracování výsledků. Metoda                           

M. Rokeache je univerzální, lze ji využít pro diametrálně rozdílné skupiny účastníků 

výzkumu. Stala se základem pro modifikace a pro přípravu metod nových. 

Instrukce:  

Nyní uvidíte 18 kartiček s hodnotami. Vaším úkolem je seřadit kartičky podle 

významnosti tak, jak se danými principy řídíte ve Vašem životě. …Podrobně si kartičky 

prostudujte a vyberte jednu, která je pro Vás nejdůležitější a umístěte ji na první místo. 

Poté vyberte druhou kartičku, druhou nejdůležitější, a umístěte ji za první kartičku …. 

(Karelin, 1997) 

Tabulka 2.1  

Škála cílových a účelových hodnot 

(koncepce M. Rokeache)  

 HODNOTY CÍLOVÉ 

(terminální) 

HODNOTY ÚČELOVÉ 

(instrumentální) 

1 Zdraví  Vzdělání  

2 Láska Odpovědnost 

3 Sebevědomí  Nezávislost 

4 Věrní a dobří přátelé  Vychovanost  

5 Zajímavá práce Čestnost 

6 Materiálně zabezpečený život Vůle 

7 Šťastná rodina  Sebekontrola 

8 Svoboda Odvaha hájit si své názory 

9 Vzrušující život Spolehlivost 

10 Společenské uznání Svědomitost 

11 Rozvoj Trpělivost  

12 Životní moudrost Pracovní efektivita 

13 Znalosti Racionalismus 

14 Produktivní život Empatie 
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Nedostatkem metody je vliv faktoru sociální desirability (žádoucnosti) na výsledek 

testu a nejednoznačnost kritérií.   

Modifikovaná metoda R. Ingleharta (Janickij, 2002) 

R. Inglehart na základě koncepce A. Maslowova vyčleňuje „materialistické” 

(fyziologické) a „postmaterialistické” hodnoty, které reflektují úroveň celkového 

ekonomického nebo sociálního rozvoje společnosti (Janickij, 2002). Typy hodnotových 

orientací mají různý původ, vznikly formou „hypotézy nedostatku” a „hypotézy 

socializace”. Zároveň Inglehartovy postmaterialistické hodnoty se prakticky rozpadají na 

další dvě skupiny – sociální hodnoty a hodnoty seberealizace, které jsou podmíněny buď 

společenským rozvojem, nebo osobním rozvojem (Inglehart, 1971). A. P. Vardomackij 

reaguje na Ingleharta a rozšiřuje jeho koncepci „hypotézou idealizace” (Vardomackij, 

1993). Nicméně M. S. Janickij (Janickij, 2002) se domnívá, že taková teorie, zahrnující tři 

zakladní typy hodnotových orientací, nebyla uplatněna v experimentálních výzkumech. 

Proto M. S. Janickij předkládá modifikaci metodiky Ingleharta (Janickij, 2002), která 

umožňuje na základě hodnot adaptace (přežití a bezpečí), socializace (sociální přijetí) a 

individualizace (nezávislost a seberozvoj) určit hodnotovou orientaci. Daná metoda je 

založena na výběru nejdůležitějších hodnot z nabízeného seznamu, zahrnující indikátory 

orientace zaměřené na dispozice skupiny hodnot. Seznam hodnotových indikátorů byl 

sestaven na základě osobních charakteristik vybraných typů osobnosti, které odborníci 

získali během psychologického výzkumu a z výsledků 45 skupinových diskuzí (focus 

group), které byly realizovány na území západní Sibiře a Uralu. 

Respondenti dostanou kartičku, která má 9 pozic, představující tři bloky po třech 

bodech v každém bloku. 

1. Materiální dostatek  

2. Zabezpečená a šťastná rodina 

3. Možnost intelektuálního a kreativní seberozvoje  

4. Životní síla a zdraví 

15 Štěstí druhých  Optimismus 

16 Kreativita Ohleduplnost 

17 Odpočinek  Nespokojenost s nedostatky 

18 Krásy přírody a umění Vysoké nároky 
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5. Dobrá, prestižní práce 

6. Možnost využití práv a svobod demokracie 

7. Zachování klidu a stabilnosti ve společnosti 

8. Uznání druhých, společenské přijetí  

9. Podílení se na budování lidštější a trpělivější společnosti  

 Body 1, 4, 7 představují indikátory orientované na hodnoty adaptace, body 2, 5, 8                    

na hodnoty socializace a body 3, 6, 9 na hodnoty individualizace.  

Respondenti mají za úkol vybrat z uvedeného seznamu na kartičce to, co považují 

za nejdůležitější (mohou vybrat jednu až tři varianty). Metodu můžeme zařadit mezi 

sociologické metody výzkumu hodnotového vědomí.  

4. Metodika výzkumu hodnot metodou ipsativního měření  

Metoda „Úrovně vztahů mezi „hodnotami” a „dosažitelnosti” v různých sférách 

života” (UVHD) podle E. B. Fantalovové (Fantalova, 2001) 

 Metoda UVHD vychází z hypotetického výroku autorky, že jednou z determinant 

motivační a osobní oblasti je pohyblivý vztah mezi dvěma rovinami „vědomí”. Daný vztah 

se postupně mění v procesu lidské činnosti a v závislosti na životních okolnostech. Jedna 

rovina zahrnuje hlavní životní hodnoty, osobní plány, dlouhodobé životní cíle a druhá 

rovina zahrnuje vše, co je bezprostředně dostupné, spojené s realizací konkrétních, lehce 

dosažitelných cílů, jež se nachází v „zorném poli psychologie” v části „lehké 

dosažitelnosti” (Fantalova, 2001, s. 25).  

Jak vyplývá z výše uvedeného citátu, autorka zmiňuje pojmy „životní hodnoty”, 

„osobní plány” a „dlouhodobé cíle”, což je podle názoru K. Lewina nekorektní (Lewin, 

1944). A protože cíle mohou být jak dosažitelné, tak i nedosažitelné, je zavedena druhá 

škála, tj. škála „dosažitelnosti”. Nehledě na autorčiny zásluhy v opodstatnění jejího názoru 

na kategorii „životních hodnot” se zaměříme na psychodiagnostickou metodu definování 

hodnot. 

Autorka v metodice užívala pojmy, které v podstatě odpovídají „terminálním 

hodnotám” M. Rokeache, avšak v modifikované verzi.  

Instrukce: 

Dotazník vyplňte až poté, co si přečtete instrukci až do konce! Před sebou vidíte 

seznam dvanácti pojmů, každý pojem představuje jednu z lidských (všeobecných) hodnot: 
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1. Aktivní život 

2. Zdraví (fyzické i psychické zdraví)  

3. Zajímavá práce 

4. Krásy přírody a umění 

5. Láska (duchovní i fyzická sounáležitost s milovaným člověkem)  

6. Materiálně zabezpečený život (žádné materiální potíže) 

7. Přítomnost dobrých a věrných přátel 

8. Sebevědomí (žádný vnitřní nesouhlas či pochyby)  

9. Znalosti (možnosti rozšíření svého vzdělání, přehledu, kultury a také 

prohloubení intelektuálního rozvoje) 

10. Svoboda jako nezávislost v jednání a konání  

11. Šťastná rodina  

12. Kreativita (možnost kreativní činnosti)  

 

Nyní je vaším úkolem porovnat všechny pojmy (hodnoty) ve dvojicích mezi sebou, 

v níže uvedeném speciálním formuláři (obrázek 2.1). Porovnání v matici probíhá tak, že 

hodnoty uvedené ve výše zmíněném seznamu mají pro Vás odlišnou váhu, odlišný stupeň 

atraktivity. Podívejte se na každou dvojici a vyberte z ní jednu hodnotu, která je podle Vás 

důležitější. Vybranou hodnotu zakroužkujte.   

 

Obr. 2.1 Formulář pro respondenta 
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Úroveň hodnoty se určuje podle frekvence výskytu každé hodnoty ve výše 

uvedeném dotazníku.  

Test „Hierarchického uspořádání osobních hodnot” podle K. V. Charkovského 

Jedním z charakteristických specifik testu K. V. Charkovského je klasifikace 

osobních hodnot do čtyř skupin (tabulka 2.2): ideologické hodnoty zahrnují (jakékoliv) 

nápady, kterým člověk věří; materiální hodnoty zahrnují materiální objekty celého světa; 

emocionální hodnoty v sobě ukrývají prožitky jakýchkoliv pocitů a emocí; životní hodnoty 

zahrnují hodnotu života samu o sobě a také hodnotu kvalitního života.  

V tabulce 2.2 můžeme vidět, že autor nabízí seznam třinácti hodnot v každé 

kategorii, a k tomu ještě nabízí účastníkům možnost doplnění svých hodnot do tabulky. 

Tabulka 2.2 

Klasifikace osobních hodnot 

OSOBNÍ HODNOTY 

A.ideologické B. Materialistické C. Emocionální  D. Životní  

A.1. Náboženství B.1. Peníze C.1. Láska  D.1. Záchrana 

života 

A.2. Víra B.2. Majetek C.2. Přátelství  D.2. Zdraví 

A.3. Spravedlnost B.3. Auto C.3. Radost D.3. Kvalita života 

A.4. Pravda B.4. Vlastní 

bydlení 

C.4. Spokojenost D.4. Pokračování 

rodu 

A.5. Rovnoprávnost B.5. Práce C.5. Klid  D.5. Rodina 

A.6. Vlastenectví B.6. Kariéra C.6. Pomsta D.6. Děti 

A.7. Věrnost B.7. Pracovní 

schéma 

C.7. Pocit euforie D.7. Ekologie 

A.8. Závazky vůči 

zemi 

B.8. Nápady na 

podnikání 

C.8. Adrenalin D.8. Strava  

A.9. Porozumění 

novému 

B.9. Cennosti C.9. Sex D.9. Dieta 

A.10. Věda B.10. Investice C.10. Zvědavost D.10. Sport a 

fyzická aktivita 

A.11. Odhalení 

objevu 

B.11. Akcie C.11. Nirvána D.11. Denní řád  
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A.12. Předávání 

zkušeností 

B.12. Vlastní 

podnikání 

C.12. Spřízněnost D.12. Prevence 

A.13. Myšlenky a 

ideologie 

B.13. Vlastní 

značka 

C.13. Souhlas D.13. Životní styl 

A.14. B.14. C.14. D.14. 

A.15. B.15. C.15. D.15. 

A.16. B.16. C.16. D.16. 

A.17. B.17. C.17. D.17. 

A.18. B.18. C.18. D.18. 

A.19. B.19. C.19. D.19. 

A.20. B.20. C.20. D.20. 

Instrukce:  

Vyberte hodnoty, které jsou pro Vás obzvláště důležité. Pokud je to nezbytné, 

připište chybějící hodnoty do tabulky. Můžete vybrat 10 různých hodnot.  

Vybrané hodnoty napište do tabulky, která je stejná jako na obrázku 2.1, skládající 

se z 10 sloupců a 10 řádků. Jednotlivé hodnoty se srovnávají ve dvojicích mezi sebou. 

Hodnotí se frekvence výskytu každé hodnoty.  

 

Metodika výzkumu oblasti hodnot a potřeb jedince podle A. V. Morogina (Morogin, 1999) 

Metodika A. V. Morogina vychází ze seznamu terminálních hodnot M. Rokeache 

a z hodnot, jež reflektují některé potřeby jedince: sex, stravu, potřebu nových zážitků, ale 

také „komunikaci”, „poctivost a důstojnost” a „prestiž”. Podle výsledků zkušebního 

testování bylo vybráno z 24 hodnot15 nejvýznamnějších. 

„Hodnoty byly přeformulovány tak, aby účastník výzkumu mohl sám v určité míře 

dané hodnoty chápat. Pokud se respondent v průběhu testování snažil upřesnit, jak by měl 

daný výrok pochopit, experimentátor v žádném případě nemohl reagovat a vnucovat mu 

žádné vlastní upřesnění či vysvětlení daného výroku. Úkolem experimentátora je pouze 

nabízet hodnoty ke srovnání tak, jak je chápe respondent. Během takové situace 

účastníkovi nezbylo nic jiného, než si představit sebe samého jako účastníka experimentu. 

Tímto způsobem se v metodice realizuje princip projekce” (Morogin, 1999, s. 135). 

Seznam hodnot využívaný v ipsativní formě výzkumu je následující:  
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1. Kontakt s kamarády  

2. Sebevědomí  

3. Zajímavá práce  

4. Vlastní bezpečí  

5. Čestnost a důstojnost 

6. Kreativita a poznání 

7. Materiální blahobyt 

8. Sociální spravedlnost 

9. Vášeň riskovat  

10. Vybraná strava 

11.  osobní svoboda 

12. Prestiž 

13. Sex 

14. Rodina 

15. Zdraví 

Autor vytvořil počítačový program, aby zautomatizoval proces testování                           

a zpracování výsledků. V případě ručního (neautomatického) testování musel účastník 

vyplnit formulář podobný výše uvedenému formuláři na obr. 2.1, který se skládal z 15 

sloupců a 15 řádků. Stejně jako v předešlých metodách se i zde hodnotila frekvence 

výskytu každé hodnoty.  

 

Metodika výzkumu hodnot podle B. S. Ališeva (Ališev, 2002) 

Autor vytvořil model axiologické dimenze, která se skládá ze tří typů funkčních 

hodnot:  

1) zobecněné funkční modální hodnoty (prospěch, pravda, síla, krása, svoboda, 

spravedlnost, dobro) 

2) životní hodnoty (zdraví jedince, rodina, láska, přátelství, odpočinek, práce 

nebo studium, společenský život) 

3) způsoby prožívání života (klid, materiální blahobyt, harmonie vztahů, 

postavení, pestrý život, seberozvoj, nasazení všech sil) 

Všechny tři varianty se zkoumají odděleně a nezávisle na sobě. Každá varianta 

zahrnuje sedm hodnot. Abychom zjistili, jaké jsou preferované hodnoty účastníka, 

využijeme metodu párového porovnání v každé variantě.  
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Kromě výše uvedených tří typů hodnot provádíme také diagnostiku hodnocením 

specifik základního hodnotového vztahu, který se skládá z „komplexních objektů”, 

nacházejících se v kontinuu od ideálního „já” a jeho štěstí až do maximálního „ne-já”, které 

zahrnuje prostředí, v němž jedinec žije (moje osobní štěstí, štěstí mých blízkých, rozvoj 

země, ekonomický a vědeckotechnický rozmach, rozvoj kultury a mravnosti, lidský život, 

zachování prostředí, v němž žijeme). Zmíněné komplexy představují různé úrovně 

interakce subjektu s okolním prostředím, jež se vzdaluje od základního „já”. Autor se 

domnívá, že na základě vybrané priority jednoho z komplexů můžeme zjistit specifické 

rysy projevu základního hodnotového vztahu daného jedince. Nicméně základní 

hodnotový vztah má složitou strukturu, a proto ho nemůžeme zcela analyzovat.  

Instrukce 

Subtest 1. Před sebou vidíte seznam sedmi hodnot, Vaším úkolem je porovnat 

všechny hodnoty ve dvojicích mezi sebou na speciálním formuláři. Vyznačte, prosím,                 

v každé dvojici tu hodnotu, kterou považujete za důležitější (zakroužkujte ji ve formuláři):  

1) Moje osobní štěstí 

2) Štěstí blízkých osob 

3) Rozvoj země 

4) Ekonomický a vědeckotechnický rozmach 

5) Rozvoj kultury a mravnosti 

6) Lidský život 

7) Zachování prostředí, v němž žijeme 

1 2 3 4 5 6 7 

1   2 2   3 3   4 4   5 5   6 6   7 

 

1   3 2   4 3   5 4   6 5   7 

 

1   4 2   5 3   6 4   7 

 
1   5 2   6 3   7 

 1   6 2   7 
 

1   7   

Obr. 2.2 Formulář pro respondenta (platí pro subtest 1, 2, 3, 4) 

Subtest 2. Níže je uvedených dalších 7 hodnot. Splňte, prosím, zadání, které je 

stejné jako u předešlého subtestu, tj. určete v každé dvojici tu hodnotu, jež je pro Vás 

důležitější (formulář je stejný jako na obr. 2.2). Ještě předtím, než začnete plnit daný úkol, 
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si pečlivě přečtěte objasnění každé hodnoty, jsou stručně vysvětleny jedním či dvěma 

slovy: 

1) Vlastní zdraví – fyzický a psychický stav člověka, vzhled 

2) Odpočinek – zábava, potěšení, oblíbené duševní aktivity 

3) Rodina – výchova dětí, vedení domácnosti, majetek 

4) Láska – duchovní, emocionální, intimní vztahy s partnerem/partnerkou  

5) Přátelství – důvěrné vztahy s lidmi mimo domov a práci 

6) Práce (studium) – profesionální, studijní a jiné činnosti, které mají 

společenský význam a jsou odměněny platem (nebo v budoucnosti budou 

zajišťovat plat)  

7) Společenský život – sociální a politická aktivita, přehled o událostech v zemi 

a ve světě 

Subtest 3. Níže je uvedených dalších 7 hodnot. Splňte, prosím, zadání, které je 

stejné jako u předešlých subtestů. Ještě předtím, než začnete plnit daný úkol, si pečlivě 

přečtěte objasnění každé hodnoty.  

1) Klid – bezpečný a spokojený život bez velkých nároků a také bez 

dlouhodobého úsilí a práce  

2) Materiální blahobyt – zajištěnost, dostatek, komfort, vysoká životní úroveň  

3) Harmonie vztahů – dobré vztahy s jinými lidmi, pocit sounáležitosti, 

psychologická blízkost  

4) Postavení – důstojné postavení ve společnosti, autorita, uznání a úcta 

ostatních lidí  

5) Pestrý život – zajímavý život, různorodost možností a zážitků   

6) Seberozvoj – osobní růst, úspěch v konkrétních případech, odhalení a 

realizace svých znalostí a dovedností   

7) Nasazení všech sil – snaha být potřebný, pomáhat lidem, působit radost 

Všechny hodnoty porovnejte ve dvojicích mezi sebou a vyplňte formulář uvedený               

na obr. 2.2.  

Subtest 4. Naposledy Vás prosíme vyplnit stejný úkol, ale v daném případě budete 

pracovat s jednotlivými pojmy, jež jsou velmi obecné a mají široký význam. Dlouho 
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nepřemýšlejte nad smyslem každého slova, v každé dvojici vybírejte to, co je pro Vás 

atraktivnější: 

1) Prospěch  

2) Pravda 

3) Moc 

4) Krása 

5) Svoboda 

6) Spravedlnost  

7) Dobro 

Všechny hodnoty porovnejte ve dvojicích mezi sebou a vyplňte formulář uvedený 

na obr. 2.2.  

5. Metodika výzkumu hodnot pomocí metody absolutní klasifikace 

Je známo, že v subjektivním škálování se využívá metoda absolutní klasifikace, kdy 

respondent pomocí škály hodnotí jednotlivé body testu. Daná metoda má několik výhod, 

od nezávislosti škál ve víceškálovém dotazníku až po možnosti velkého využití prostředků 

statistického zpracování (Ťuměněva, 2007), jež umožňují popsat strukturu axiologické 

dimenze osobnosti pomocí vícefaktorové analýzy. Nyní se podíváme na některé metody, 

jež patří do výše zmíněné skupiny. 

 

Metodika diagnostiky individuální struktury hodnotové orientace osobnosti podle 

S. S: Bubnovové (Bubnova, 1994) 

Podle autorky metoda lineárního řazení, tj. základní metoda M. Rokeache, 

nesplňuje zadání úkolu: poznat hodnotový systém osobnosti s nelineární strukturou. Proto 

navrhuje modifikaci metody vícerozměrového škálování, která spočívá v párovém 

porovnání hodnot a v posouzení rozdílnosti mezi jednotlivými hodnotami pomocí 

desetibodového systému podle kritéria osobní preference.  

Instrukce:  

 Právě vidíte seznam hodnot, který musíte porovnat ve dvojicích mezi sebou podle 

dvou kritérií:  

1) podle osobní preference 

2) podle rozdílnosti (v rámci desetibodové škály)  
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Výsledky porovnání se zapisují do matice (podobné na obr. 2.1) a pomocí zlomků 

se v bodech určují rozdíly mezi hodnotami.  

 Seznam zobecněných hodnot (Bubnova, 2002):  

1) Příjemně strávený čas, spokojenost, odpočinek  

2) Vysoký materiální blahobyt  

3) Hledání krás a potěšení  

4) Pomoc a milosrdenství k jiným lidem 

5) Láska 

6) Poznání nových věcí ve světě, přírodě a v lidech 

7) Vysoké sociální postavení 

8) Uznání a úcta jiných lidí  

9) Velká sociální aktivita, která slouží k dosažení pozitivních změn ve 

společnosti 

10) Zdraví 

11) Komunikace   

Poté následuje sečtení počtu frekvence opakování hodnot podle preferencí jedince 

a určení pořadí jednotlivých hodnot. Podle vícerozměrného škálování můžeme na základě 

vzdálenosti mezi jednotlivými hodnotami (druhé kritérium) graficky vytvořit strukturu 

hodnot ve formě konfigurace teček, ve které vzdálenost mezi tečkami představuje rozdíly 

mezi hodnotami podle kritéria osobních preferencí (Bubnova, 2002). 

 

Metoda hodnocení základních životních hodnot studujících jedinců podle M. G. 

Rogova (Rogov, 1999) 

Po vícestupňovém výběru ze souboru hodnot na základě odpovědí studentů 

středních odborných škol a vysokých škol autor ve své metodice uvádí dva seznamy 

(cílových hodnot a účelových hodnot), jež je zapotřebí posoudit v rámci pětibodového 

systému.  

Instrukce 

Níže je uveden seznam Vašich životních hodnot. Jakou roli hrají ve Vašem životě? 

Ohodnoťte každou hodnotu až pěti body (5 bodů - „velmi důležitá”, 4 body - „důležitá”,              

3 body - „průměrná”, 2 body - „není moc důležitá”, 1 bod - „není vůbec důležitá”).  
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Cílové hodnoty  

1. Aktivní život  

2. Zajímavá práce  

3. Peníze 

4.  Dobrá situace doma (ve státě)  

5. Znalosti (možnost vzdělávání)  

6. Uznání, úcta 

7. Rovnost a spravedlnost pro 

všechny  

8. Samostatnost 

9. Svoboda 

 

10. Kreativita 

11. Sebevědomí  

12. Radost 

13. Moc nad lidmi  

14. Vedoucí pracovní pozice 

15. Úspěch  

16. Produktivita (maximální využití 

svých možností) 

17. Rozvoj, sebezdokonalování 

18. Široký okruh přátel 

19. Práce  

20. Konkurenceschopnost  

Účelové hodnoty 

21. Vysoké nároky  

22. Nezávislost  

23. Vzdělanost 

24. Odpovědnost 

25. Racionalismus 

26. Sebekontrola  

27. Odvaha hájit si svoje názory 

 

28. Silná vůle 

29. Tolerantnost k cizím pohledům a 

názorům  

30. Velký všeobecný přehled 

31. Čestnost 

32. Pracovní efektivita  

33. Schopnost vést  

34. Autorita 

35. Iniciativa 

36. Schopnost úspěšného dokončení 

jakékoliv práce 

37. Dobré vztahy s lidmi 

38. Komunikace s lidmi a přáteli 

39. Kompetentnost 

40. Společenské uznání

Autor seskupil výše uvedené hodnoty do následujících bloků:  

- Skupiny terminálních hodnot (v závorkách jsou uvedena čísla hodnot) 

1) Lidské (4, 7)  

2) Aktivní život (1) 

3) Sociální postavení (5, 8, 13, 14) 

4) Materiální (3) 

5) Profesionální (2, 15, 16) 

6) Znalosti (6)  
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7) Vlastní spokojenost (9, 11) 

8) Komunikace (18) 

9) Radost (12) 

10) Konkurenceschopnost (20) 

11) Rozvoj, sebezdokonalování (10, 17) 

12) Práce (19) 

- Skupiny účelových hodnot  

1) Moc (33, 34) 

2) Nezávislost (22) 

3) Komunikace (29, 37, 38) 

4) Kompetentnost (39) 

5) Iniciativa (35) 

6) Vzdělanost (23) 

7) Vysoké nároky (21) 

8) Vlastní odpovědnost (24, 26) 

9) Dosažení cíle (32, 36) 

10) Společenské uznání (40) 

11) Vlastnosti jedince (25, 26, 27, 31) 

12) Všeobecný přehled (30)  

Individuální struktura hodnot se určuje sečtením průměrné váhy jak ve všech 12 

blocích, tak i v rámci jednoho bloku.  

Nehledě na autorovu nejednoznačnou klasifikaci hodnot a rozdělení hodnot na 

bloky, si metoda v psychologické praxi našla své příznivce především proto, že se jedná                

o jednoduché a nenáročné testování.  

 

Dotazník terminálních hodnot (DTeH) podle I. G. Senina (Senin, 1991) 

 Práce M. Rokeache posloužila jako teoretické východisko dotazníku DTeH.                      

I. G. Senin vyčlenil osm terminálních hodnot: osobní prestiž, materiálně zabezpečení, 

kreativitu, aktivní komunikaci s okolím, seberozvoj, úspěchy, duševní spokojenost, věrnost 

vlastní individualitě. Podle autora se jedná o soubor hodnot, kterých se jedinec snaží 

dosáhnout během svého života. Později (Senin, 2000) daný soubor hodnot autor rozdělil 

na dvě části: vnitřní hodnoty a vnější hodnoty. Specifikem vnitřních hodnot je závislost na 

třech faktorech, jež jsou skryty v jedinci samotném (kreativita, seberozvoj, osobní 

spokojenost, věrnost vlastní individualitě). Mezi vnější hodnoty patří ty, které jsou spojeny 
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s vnějším prostředím (důstojnost, materiálně zabezpečený život, aktivní komunikace s 

okolím, úspěchy).  

Život člověka není pořád stejný. Jedinec musí plnit různé funkce v určitých sférách 

života. I. G. Senin uvádí nejtypičtější sféry: profesionální život, studium a vzdělávání, 

rodinný život, společenský život, zábava.  

Dotazník se od ostatních lišil diagnostikou terminálních hodnot, hodnot sfér života 

a hodnot v každé oblasti. Podle Spearman-Brownova vzorce je úroveň spolehlivosti 

metody 0,71-0,87 pro škálu terminálních hodnot a 0,801-0,854 pro škálu sfér života (Senin, 

1991, s. 7). Dotazník je složen z 80 bodů.  

Instrukce 

Právě v ruce držíte dotazník, ve kterém jsou uvedena různá přání a touhy člověka. 

Vaším úkolem je posoudit každé tvrzení a přiřadit číslo na pětibodové stupnici 

následujícím způsobem: 

- pokud dané tvrzení pro Vás NEMÁ ŽÁDNÝ VÝZNAM, označte jej v 

příslušném políčku tabulky číslem 1 

- pokud dané tvrzení pro Vás MÁ MALÝ VÝZNAM, označte jej číslem 2 

- pokud dané tvrzení pro Vás MÁ URČITÝ VÝZNAM, označte jej číslem 3 

- pokud dané tvrzení JE pro Vás DŮLEŽITÉ, označte jej číslem 4 

- pokud dané tvrzené JE pro Vás VELMI DŮLEŽITÉ, označte jej číslem 5 

Pamatujte si prosím, že neexistuje ani správná ani špatná odpověď. Nejsprávnější 

odpovědí bude odpověď pravdivá, proto doufáme, že budete v dotazníku upřímní (Senin, 

1991).   

 

Morfologický test životních hodnot (MTŽH) podle V. F. Sopova a L. V. Karpušinové 

(Sopov, Karpušina, 2002) 

 Metoda vznikla v důsledku používání a dalšího zdokonalování metody I. G. Senina 

DTeH. Rozdílnost mezi DTeH a MTŽH spočívá v zavedení škály v oblasti fyzické kultury, 

tzv. fyzické aktivity, a škály sociální desirability. Metoda zahrnuje 112 bodů. Úroveň 

reliability činí 0,75-0,87 pro škálu životních hodnot a 0,76-0,89 pro škálu hodnotící sféry 

života (Sopov, Karpušina, 2002, s. 7).  

Instrukce: 

Právě v ruce držíte dotazník, ve kterém jsou uvedena různá přání a touhy člověka. 

Vaším úkolem je posoudit každé tvrzení a přiřadit číslo na pětibodové stupnici 

následujícím způsobem: 
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- pokud dané tvrzení pro Vás NEMÁ ŽÁDNÝ VÝZNAM, označte jej                            

v příslušném políčku tabulky číslem 1 

- pokud dané tvrzení pro Vás MÁ MALÝ VÝZNAM, označte jej číslem 2 

- pokud dané tvrzení pro Vás MÁ URČITÝ VÝZNAM, označte jej číslem 3 

- pokud dané tvrzení JE pro Vás DŮLEŽITÉ, označte jej číslem 4 

- pokud dané tvrzené JE pro Vás VELMI DŮLEŽITÉ, označte jej číslem 5 

Pamatujte si prosím, že neexistuje ani správná ani špatná odpověď. Nejsprávnější 

odpovědí bude odpověď pravdivá.  

Diagnostikované hodnoty jsou rozděleny do různě zaměřených skupin: duševně 

mravní hodnoty a pragmatické (egoistické, prestižní) hodnoty, což nám umožňuje určit 

směr činnosti jedince či skupiny. Do první skupiny patří seberozvoj, duševní spokojenost, 

kreativita a aktivní komunikace s okolím. Tudíž do druhé skupiny patří osobní prestiž, 

úspěchy, materiálně zabezpečení, věrnost individualitě. Hodnoty druhé skupiny v podstatě 

reflektují pragmatický směr jedince.  

Pokud jsou všechny hodnoty nízké, jedinec nesměřuje k cíli, protože ho nemá 

stanovený. Pokud jsou hodnoty první skupiny vysoké, tak jedinec směřuje                                       

k humanistickým hodnotám, v případě vysokých hodnot druhé skupiny má jedinec 

pragmatický směr.  

 

Test osobních hodnot (TOH) podle L. V. Karpušinové a A. V. Kapcova (Karpušina, 

Kapcov, 2007) 

Základním diagnostickým konstruktem jsou smyslové systémy jedince, konkrétně 

smyslové vztahy člověka k okolní sociální skutečnosti. Test TOH je další modifikací testu 

MTŽH (Sopov, Karpušina, 2002).  

Autoři chápou osobní hodnoty jako vědomý a důležitý systém v životě člověka. Na 

úrovni důležitosti se hodnoty stávají bipolárními: důležitost může svědčit jak o pozitivním 

významu objektu, tak i negativním. Proto test diagnostikuje pozitivní i negativní význam.  

Do dané metody patří kategorie základních škál  

Kategorie hodnotové škály sfér života: 

1) profesionální život 2) vzdělanost 3) rodinný život 4) společenský život                           

5) zábava 

Kategorie hodnotové škály osobnosti: 

1) seberozvoj 2) kreativita 3) duševní spokojenost; 4) vzájemné vztahy s ostatními 5) 

prestiž 6) úspěchy 7) materiální zabezpečení 8) individualita  
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Kategorie škál stabilních lidských hodnot a sfér života  

 Osobní hodnoty můžeme chápat jako typ vztahu, jež se „vyznačuje tím, že se mění 

v závislosti na situaci” (Mjasiščev, 2003, s. 31). Daný rys je v souladu s koncepcí úrovňové 

struktury sebeurčení subjektu (Žuravlev, Kuprejčenko, 2008), podle které se osobnost 

skládá ze dvou částí, statické („hodnotové a morální jádro”) a dynamické. Dynamická část 

zahrnuje aktuální hodnoty jedince v dané životní etapě. My jsme jako první zavedli škály 

hodnotící stabilitu osobních hodnot a sféry života (15 škál) umožňující určit, zda konkrétní 

hodnota patří do statické či dynamické části struktury osobnosti.  

 Kategorie škál axiologické orientace: 

1. Humanistický směr ve sférách života: 

1.1. Profese 

1.2. Vzdělanost 

1.3. Rodina 

1.4. Společenský život 

1.5. Zábava 

2. Pragmatický směr ve sférách života: 

2.1. Profese 

2.2. Vzdělanost  

2.3. Rodina 

2.4. Společenský život  

2.5. Zábava  

 Test obsahuje několik základních informačních škál: hodnotové škály životních 

oblastí (pět), škály osobních hodnot (osm) a hodnotové škály sfér života (čtyřicet). Kromě 

nich obsahuje také několik škál významnosti: 

1. Tradiční škálu významnosti, kterou představuje škála sociální desirability. Vysoká 

úroveň ukazatelů svědčí o možném zkreslení výsledků, jenž je způsobeno buď velkým 

přibarvováním skutečnosti, nebo vysokou úrovní vychovanosti respondenta.  

2. Škálu lhostejnosti, jež zkoumá zaměření respondenta na neurčité či běžné odpovědi, 

tj. škála posuzuje vliv „faktorů významnosti“, popsaných v bodech v testu a 

reprezentujících množství běžných odpovědí („lhostejných”). Pokud jsou hodnoty 

vyšší, než je připuštěná úroveň, výsledky diagnostiky jsou zkresleny.  

3. Škály protichůdných odpovědí respondentů, které se týkají sfér života a osobních 

hodnot. Výzkum ukázal, že daná škála pracuje velmi dobře a je spolehlivá stejně jako 

kontrolní škála hodnotící netypické odpovědi F v testu MMPI. Nicméně v testu TOH 
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je založena na tom, že osobní hodnoty mají ve sférách života jeden konstrukt a totožný 

význam. Koeficient protichůdných odpovědí v podstatě představuje relativní rozdíl 

dvou odpovědí respondenta v příslušné škála TOH.  

4. Škály variací sfér života a osobních hodnot. Na jednu stranu se s variací setkáváme 

např. ve škále životních hodnot, kde se projevuje nestálostí jedné hodnoty v různých 

sférách života, tj. variaci můžeme využít jako doplňující informační škálu. Na druhou 

stranu dané škály mohou odhalit respondenty, kteří označovali všechny škály nebo 

jednu škálu stejným číslem (variace je rovna nule). Např. označovali všechny výroky 

číslem jedna nebo sedm atd., což poukazuje na nečestnost odpovědí respondenta nebo 

na jeho neschopnost přesně ohodnotit danou osobní hodnotu. Můžeme se setkat i s 

případy, kdy variace je příliš vysoká, což svědčí o velké emociogennosti daných škál 

nebo náhodnosti výběru odpovědí a vyplnění formuláře. Variace škál vypočítáme 

pomocí známého Pearsonova koeficientu: vztah standardní odchylky a aritmetického 

průměru škály.  

 Abychom zvýšili důvěryhodnost výsledků diagnostiky, musíme při interpretaci brát v 

úvahu i význam všech čtyř výše zmíněných doplňujících škál současně.  

Instrukce:  

Posuďte, prosím, každé tvrzení a přiřaďte k němu číslo na sedmibodové stupnici 

následujícím způsobem: 

- pokud je dané tvrzení ROZHODNĚ NEPŘIJATELNÉ, označte toto tvrzení v 

příslušném formuláři číslem „1”  

- pokud je PŘIJATELNÉ, označte dané tvrzení číslem „2” 

- pokud NENÍ ATRAKTIVNÍ, označte dané tvrzení číslem „3” 

- pokud NENÍ DŮLEŽITÉ, označte dané tvrzení číslem „4”  

- pokud JE ATRAKTIVNÍ, označte dané tvrzení číslem „5” 

- pokud JE DŮLEŽITÉ, označte dané tvrzení číslem „6” 

- pokud JE VELMI DŮLEŽITÉ, označte dané tvrzení číslem „7” 

Snažte se nepoužívat číslo „4”. Kromě hodnocení významnosti tvrzení 

SOUČASNĚ posuďte úroveň stability situací, jež jsou popsané v daných tvrzeních pomocí 

dvou znaků: pokud je tvrzení důležité SKORO VŽDY, označte daný řádek formuláře 

znakem „+”, pokud je tvrzení důležité PŘÍPAD OD PŘÍPADU (v závislosti na konkrétních 

tvrzeních), označte daný řádek znakem „-”.  

 Metodika obsahuje 100 bodů (příloha č. 1). Úroveň reliability činí 0,70-0,84 pro škály 

osobních hodnot a 0,77-0,84 pro sféry života (Karpušina, Kapcov, 2007, s. 10). 
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Abychom získali individuální strukturu axiologické dimenze respondenta, můžeme 

použít techniku osobního diferenciálu. Tím dojde k transpozici datové matice, tj. v řádcích 

budou sféry života a ve sloupcích osobní hodnoty. Údaje jsou podrobeny faktorové analýze 

pomocí metody maximální pravděpodobnosti a poté další metodě varimax. Množství 

faktorů se vybírá podle kritéria R. Cattella (pomocí „sutinového grafu”). K získání 

věrohodné struktury axiologické dimenze osobnosti se údaje předběžně hodnotí podle 

kritérií všech škál věrohodnosti.   
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ZÁVĚR  

Diplomová práce je věnována překladu odborného textu z oblasti psychologie                 

a translatologickému komentáři k němu. Cílem diplomové práce bylo vytvoření 

adekvátního překladu časti odborné monografie „Психология ценностей российской 

молодежи“ a dále vytvoření translatologického komentáře a rusko-českého slovníku, jež 

byl vypracován na základě vybraných termínů z výchozího textu.  

Diplomová práce je rozdělena na dvě části. V první části se zabývám úvodem do 

axiologie, odborným stylem a teorií překladu. Ve druhé části je uveden text překladu.  

Poznatky z první části diplomové práce jsem využila při překladu odborné 

monografie „Психология ценностей российской молодежи“, proto v dané části uvádím 

informace, jež pro mě byly stěžejní. Nejdříve jsem vymezila rysy odborného stylu, a poté 

jsem se věnovala překladu a jeho problémovým místům.  

Na základě tří fází překladu jsem nejdříve danou odbornou publikaci přečetla, dále 

vybrala část, kterou budu překládat, poté jsem formulovala základní myšlenky                           

a interpretovala předlohu. Poslední fází je stylizace textu, právě se třetí fází jsem měla 

největší obtíže, neboť pro ruský odborný text je typický např. interpoziční slovosled nebo 

slovesné kondenzátory, proto bylo někdy zapotřebí úplné přeformulování vět.  

Jak jsem již zmínila, ve výchozím textu jsem se často setkávala se slovesnými 

kondenzátory, tj. přechodníky a slovesnými adjektivy. Přechodníkových konstrukce jsem 

nejčastěji zaměnila podřadným souvětím a slovesná adjektiva vedlejší větou vztažnou 

(přívlastkovou).  

Při překladu jsem se setkala hned s několika obtížnými jevy např. se slovesnými 

kondenzátory nebo ekvivalencí termínů. Při překladu odborného stylu je důležitá orientace 

v daném tématu a terminologii. Ačkoli jsem se v daném tématu orientovala, některé 

termíny jsem musela dohledávat v ruských výkladových slovnících a na základě analýzy 

ruských a českých definic určit ekvivalent určitého termínu. Jednalo se však o několik 

výjimek, protože nejčastěji používaným přístupem při překladu termínů byla substituce, 

tudíž nahrazení termínu výchozího jazyka přímým ekvivalentem jazyka cílového.  
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Jádrem práce je text překladu, v němž jsem se snažila o adekvátní a ekvivalentní 

překlad. Při překladu jsem využívala knižní i internetové slovníky, především výkladový 

slovník. Nejvíce používaný byl knižní slovníky od L. Kopeckého a O. Lešky, 

z internetových slovníků se mi nejvíce osvědčila lingea.cz. V rusko-českém slovníku 

v příloze III bylo nezbytné uvést gramatický aparát (např. rod). Informace o jednotlivých 

lexikálních jednotkách jsem čerpala z gramoty.ru.  

Text překladu může být určen pro studenty psychologie, sociologie či 

psychodiagnostiky jako doplňující materiál ke studiu axiologické dimenze či osobních 

hodnot studentů nebo pro všechny, jež se zabývají danou problematikou.  

Využitelnost dané práce spočívá především v jeho přílohách, v rusko-českém 

slovníku vybraných pojmů z oblasti psychodiagnostiky, dále seznamu metod, škál a analýz 

s českými ekvivalenty a seznamu ruských metodik s českými ekvivalenty. Daná práce by 

mohla být přínosná také pro odborníky z oblasti psychologie, psychodiagnostiky                      

a sociologie, jež se zajímají o metody užívané v zahraničí. V českém prostředí je ruské 

pojetí psychodiagnostiky a metodik osobních hodnot známo jen velmi málo, proto by 

mohla být daná práce inspirací pro podrobnější studium ruských metod studia axiologické 

dimenze.  

Nedílnou součástí diplomové práce jsou její přílohy. První přílohu tvoří rusko-

český slovník vybraných pojmů výchozího textu, následující příloha zahrnuje rusko-český 

slovník metod, škál a analýz zmíněných v textu originálu. Ve třetí příloze je uveden seznam 

metodik použitých v textu včetně uvedení českých ekvivalentů a poslední přílohou je 

výchozí text.  
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РЕЗЮМЕ 

Данная дипломная работа посвящена переводу научного текста из 

психологии и созданию транслатологического комментария к переводу. Целью 

дипломной работы является перевод научного текста о психологии личностных 

ценностей, создание транслатологического комментария и русско-чешского словаря 

на основании выбранной мной терминологии из исходного текста.  

Настоящая дипломная работа состоит из двух частей. Первая (теоретическая) 

часть посвящена краткой характеристике аксиологии, далее общей характеристике 

научного стиля и перевода. Во второй (практической) части можно найти перевод 

одной из частей книги «Психология ценностей российской молодёжи».  

Теоретическая часть, содержащая четыре главы, начиная с краткой 

характеристики ценностей, продолжая общей характеристикой научного стиля, 

теорией перевода и кончая проблемами перевода с русского языка на чешский,                           

с которыми я столкнулась во время перевода.  

В начале теоретической части, в первой главе, внимание уделено краткой 

характеристике ценностей, так как не все читатели ориентируются в данной области. 

Ценность можно определить как субъективную оценку, которую личность 

приписывает разным объектам, явлениям, символам или другим людям. Наука, 

изучающая ценности, называется аксиология. Аксиология занимается не только 

теорией ценностей, но и иерархией личностных ценностей. С данной темой связаны 

понятия ценностная система и ценностная ориентация.  

Вторая глава носит название «Научный стиль». Научный стиль 

характеризуется строгим научным изложением и строгим отбором языковых 

средств. К особенностям научного стиля принадлежат письменная речь, 

монологический характер высказывания и насыщенность текста терминами, 

гарантирующими однозначность и точность изложения. Далее в данной главе 

уделяется внимание особенностям русского научного стиля, отличающегося от 

чешского языка, например, применением конденсаторов, т. е. специальных 

глагольных форм. Это касается прежде всего деепричастных и причастных 

оборотов, обеспечивающих сжатость и точность содержания. Для русского языка по 
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сравнению с чешским языком типичное так называемое обмыкание, поэтому надо 

текст исходного языка приспособить чешскому порядку слов. В научном стиле 

русский язык предпочитает мультивербизационные наименования. Общей 

особенностью русского и чешского языков является использование текстовых 

ориентиров (напр., ниже приведенный, выше указанный в русском языке и výše 

zmíněný в чешском языке).  

Третья глава посвящена характеристике перевода. Перевод можно понимать 

тремя способами, во-первых, как текст перевода, во-вторых, как процесс перевода и, 

в-третьих, как средство коммуникации. В общем перевод понимается как текст, 

переведенный с одного (исходного) языка на другой (язык перевода). В данной главе 

также рассматриваются требования к переводчику, упомянутые в книге Д. Жвачека. 

К ним относятся профессиональное владение иностранным и родным языками, 

знание области науки и т. д. Затем характеризуются виды перевода, начиная с видов 

перевода Р. О. Якобсона, различающего три вида: внутриязыковой перевод (т. е. 

перевод в рамках одного языка), межъязыковой перевод (перевод с одного языка на 

другой) и межсемиотический перевод (перевод невербальной знаковой системы на 

вербальную знаковую систему), и кончая описанием свободного и буквального 

переводов. Одной из задач переводчика является создание адекватного и 

эквивалентного перевода. Существует несколько уровней эквивалентности, начиная 

с полных эквивалентов (такие понятия, которые полностью совпадают значениями в 

исходном языке и языке перевода, например, аксиологический и axiologický) и 

контекстуальных эквивалентов (это понятия, входящие в состав обоих языков, но 

зависимые от контекста или ситуации), продолжая функциональными 

эквивалентами (такие понятия, которые существуют в одном языке, но отсутствуют 

в другом языке, и переводчик выходит из данной ситуации, заменяя понятие, 

отсутствующее в языке перевода, другой лексической единицей со сохранением 

значения исходной информации) и кончая безэквивалентной лексикой (данная 

проблема касается прежде всего названия реалий. Чаще всего переводчик данное 

понятие переводит с помощью транслитерации, транскрипции или описательного 

перевода, например, я встретилась с понятием ситуативная мобильность, которую 

я перевела как měnící se v závislosti na situaci).  
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В данной главе внимание уделено тоже переводу научного текста                                        

и терминологии. Термин является одной из особенностей научного стиля. 

Переводчик научного текста должен не только владеть исходным языком и языком 

перевода, но и терминологией данной области.  

Четвертая глава посвящена проблемам перевода с русского языка на чешский,   

т. е. транслатологическому комментарию к переводу. Данная глава разделена на 

восемь подглав. Первая подглава касается перевода деепричастных оборотов с 

исходного языка на язык перевода. Деепричастные обороты, как и причастные 

обороты, способствуют сжатости текста. В русском языке различаются два вида 

деепричастий, деепричастия совершенного вида, образованы от глаголов 

совершенного вида и деепричастия несовершенного вида, образованы от глаголов 

несовершенного вида. В чешском языке деепричастия почти не употребляются, но 

мнения ученых расходятся. В данной главе внимание уделено, прежде всего, 

методам перевода деепричастных оборотов с русского языка на чешский. 

Деепричастный оборот можно на чешский язык перевести с помощью 

сложносочиненного или сложноподчиненного предложениий, деепричастного или 

причастного оборотов. В следующей подглаве описаны причастные переводы и 

методы их перевода на чешский язык. Причастные обороты переводятся с помощью 

сложноподчиненного предложения (определительного) или причастного оборота. В 

данной подглаве внимание тоже уделено одному предложению, с которым я не 

могла сразу разобраться: «Выберите ценности, представляющие для Вас особую 

важность.», которое я, наконец, перевела, как: «Vyberte hodnoty, které jsou pro Vás 

obzvláště důležité.» Проблема перевода данного предложения описана в этой 

подглаве.  

По мнению Д. Книттловой и И. Рохованской, оставив русский порядок слов 

в чешском тексте, переводчик предоставил бы читателю неэквивалентный перевод, 

поэтому третья подглава посвящена переводу русского порядка слов на чешский.  

В русском научном тексте используются страдательные конструкции, 

подавляющие лицо автора. По мнению Д. Жвачека, в чешском языке преобладают 

действительные конструкции. Использование пассивного или действительного 

предложений при переводе зависит от субъекта, является ли субъектом человек, то 

пассивная конструкция будет заменена действительной. Именно поэтому некоторые 
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пассивные конструкции были заменены действительными (напр., пассивная 

конструкция: «в методике были использованы понятия …» была заменена 

действительной «autorka zmiňuje pojmy»).  

Пятая подглава посвящена переводческим трансформациям, с которыми я 

столкнулась в процессе перевода. Среди переводческих трансформаций выделяются 

формальные (грамматические) и лексические трансформации. Начиная перечнем 

формальных трансформаций, используемых при переводе научного текста с 

русского языка на чешский, и кончая семантическими трансформациями. К 

формальным трансформациям принадлежат: транслитерация (касающаяся прежде 

всего перевода собственных имен, например, Капцов - Kapcov), транскрипция 

(которую я не использовала прямо, но я с ней встретилась в текстах исходного языка, 

при переводе собственных имен с английского языка на русский, напр., Rokeach – 

Рокич), далее калькирование и трансплантация. К формальным трансформациям 

тоже относятся замена грамматической категории (прежде всего числа), замена 

членов предложения и частей речи (замена имени существительного имением 

прилагательным), далее универбизация, мультивербизация и деконденсация. Как 

было приведено выше, я столкнулась и с трансформациями семантическими, 

начиная конкретизацией и генерализацией, кончая описательным переводом.  

К проблемам перевода тоже можно отнести перевод терминов и собственных 

имен. Так как русская терминология психодиагностики с чешской терминологией до 

определенной степени совпадают, были использованы полные эквиваленты. Русские 

собственные имена были транслитерированы, соблюдая правила транслитерации в 

соответствии с правилами национальной библиотеки Чешской Республики. Одной 

из проблем перевода собственных имен являлся вопрос: использовать ли суффикс -

ова при переводе русских имен женского рода на чешский язык. Наконец, я решила 

данный суффикс использовать, потому что чешский язык принадлежит к 

флективным языкам, и оставив ту же форму собственного имена без суффикса -ова, 

я не могла бы данные лексические единицы склонять.  

Следующей подгавой является перевод сокращений, так как в тексте 

исходного языка встречаются сокращения методик. И последняя подглава 

посвящена цитациям в исходном тексте.  
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Информация, приведенная в теоретической части данной дипломной работы, 

в соответствии с научными книгами и публикациями. 

Во второй части дипломной работы приведен текст перевода. Книга 

«Психология ценностей российской молодежи» посвящена личностным ценностям, 

начиная с анализа ценностей личности в психологии и диагностики личностных 

ценностей, продолжая структурой аксиологической сферы, детерминантами 

личностных ценностей и структурой аксиосферы, кончая динамикой изменений 

личностных ценностей студентов вузов и личностными ценностями и мотивацией 

деятельности. Для перевода я выбрала часть книги с названием «Диагностика 

личностных ценностей и структуры аксиологической сферы», посвященная 

диагностическим методикам личностных ценностей.  

Первая подглава касается методических особенностей диагностики 

личностных ценностей и структуры аксиологической сферы. Сначала исследователи 

занимались диагностикой  личностных ценностей с помощью опросников, поэтому 

первая подглава посвящена опросникам, их общей характеристике и проблемам, 

связанных с использованием данной методы. В начале подглавы авторы 

пперечисляют три ключевые аспекта диагностики ценностей с помощью опросников 

и далее объясняют суть каждого из аспектов. Начиная с первого аспекта, т. е. перечня 

личностных ценностей, подлежащих диагностике и с ним связанных проблемов. 

Продолжая вторым аспектом, т. е. процедурой субъективного шкалирования, 

используемой в методике, к которой принадлежат, например, метод ранжирования, 

ипсативное шкалирование или шкала порядка и т. д. Кончая третьим аспектом, т. е. 

методикой определения структуры аксиологической сферы как системы, в котором 

кратко представлены опросники и тесты российских исследователей, использующие 

в процессе диагностики. Практически все тесты и опросники основаны на методике 

американского психолога Милтона Рокича и его шкале терминальных и 

инструментальных ценностей.  

Следующая подглава посвящена методикам исследования личностных 

ценностей. В данной части находится перечень методик и их описание, с помощью 

которых можно провести диагностику ценностей личности. Сначала авторы 

приводят психосемантическую методику, объясняя в чем заключается ее суть, и 

описывая шкалы, использованные в данной методике. Далее авторы занимаются 
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проективными методами, в состав которых входят «Тест апперцепции символов», 

«Методика оценки субъективной значимости афористических высказываний», 

«Методика оценки личностных ценностей при анализе текста и методика оценки 

ценностных устремлений при песочной терапии». Все эти методики основаны на 

проективном принципе, т. е. стимульным материалом являются, например, 

фотографии, предметы, знаки и т. д.  

Далее внимание уделено методикам изучения ценностей методом 

ранжирования. Речь идет о наиболее используемой в России методике М. Рокича и 

его шкале терминальных и инструментальных ценностей, а также о 

модифицированной методике Р. Инглхарта. Обе методики подробно описаны.  

К методикам с ипсативным оцениванием принадлежат методика Е. Б. 

Фанталовой (методика «Уровня соотношения «ценности» и «доступности» в 

различных жизненных сферах»), занимающейся мотивационно-личностной сферой, 

далее тест К. В. Харковского, класифицирующего личностные ценности по четырем 

группам: идеологической, материалистической, эмоциональной и витальной. К 

методикам с ипсативным шкалированием тоже принадлежат методика А. В. 

Морогина («Методика исследования ценностно-потребностной сферы личности»), 

основываясь на списке терминальных ценностей М. Рокича, автор к ним еще 

добавляет ценности, отражающие некоторые уровни потребностей, например, 

сексуальную или пищевую. Последняя методика, принадлежащая к методикам с 

ипсативным шкалированием, посвящена авторской модели аксиосферы, состоящей 

из трех типов функциональных ценностей. Ипсативное оценивание заключается в 

том, что человек служит эталоном для самого себя.  

Последняя часть перевода посвящена методикам изучения ценностей 

методом абсолютной оценки. К данным методикам принадлежат «Методика 

диагностики индивидуальной структуры ценностных ориентаций личности», 

«Методика оценки основных ценностей жизнедеятельности обучающихся», 

«Опросник терминальных ценностей», далее «Морфологический тест жизненных 

ценностей» и «Тест личностных ценностей». Метод абсолютной оценки заключается 

в том, что испытуемый дает оценку ценности в единицах предложенной шкалы.  
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Все методики содержат краткое описание, далее инструкцию для 

испытуемого, которая может выглядеть, например, следующим образом: «Перед 

Вами список ценностей, Вам предстоит сравнить все эти ценности попарно между 

собой на специальном бланке. Укажите, пожалуйста в каждой паре ту ценность, 

которую Вы считаете более важной». Также в каждой методике описываются 

методы для получения результата. Авторы данной публикации дают оценки каждой 

из методик и характеризуют ее достоинства и недостатки.  

Текст перевода предназначен для студентов психологии, социологии или 

психодиагностики в качестве дополнительного материала, или для тех, кто 

интересуется данной проблематикой.  

В состав дипломной работы входит введение, заключение, резюме на русском 

языке, список используемой литературы и приложения. Первое приложение 

посвящено русско-чешскому словарю выражений, связанных с темой личностных 

ценностей и их диагностики. Второе приложение содержит перечень метод, шкал и 

анализ с чешскими эквивалентами. В третьем приложении можно найти список 

методик российских психологов с чешскими эквивалентами. И наконец, четвертое 

приложение содержит исходный текст перевода одной из частей книги «Психология 

ценностей российской молодежи».  

Приложение к работе представляет собой самостоятельную ценность, так как 

в нем представлены русско-чешский словарь терминов, связанных с темой перевода, 

а также перечень метод, шкал и анализ с чешскими эквивалентами и список методик 

российских психологов с чешскими эквивалентами. 
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Příloha č. I  

RUSKO-ČESKÝ SLOVNÍK 

A 

аксиологический  

~ аксиологическая направленность 

~ аксиологическая область 

аксиосфера, -ы ž 

анализ, -a m 

~ кластерный анализ 

~ регрессионный анализ 

~ факторный анализ  

апперцепция, -и ž 

астенчивость, -и ž 

В 

валидность, -и ž 

~ валидность диагностики  

вариативность, -и ž 

вырождённый  

~ вырождённая матрица  

Д 

дискриминативная  

~ дискриминативная способность  

достоверность, -и ž  

К 

конструкт, -a m 

~ диагностический конструкт 

 

 

axiologický 

~ axiologická orientace 

~ axiologická dimenze 

axiologická dimenze 

analýza  

~ shluková analýza 

~ regresní analýza 

~ faktorová analýza 

apercepce 

astenie (slabost) 

 

validita  

~ validita diagnostiky  

variantnost 

singulární 

~ singulární matice 

 

rozlišovací 

~ rozlišovací schopnost 

důvěryhodnost  

 

konstrukt 

~ diagnostický konstrukt  



 

III 

  

корреляция, -и ž 

коэффициент, -a m  

~ коэффициент корреляции  

 

Л 

латентный 

~ латентный фактор 

М 

матрица, -ы ž  

~ вырождённая матрица  

многоступенчатый  

~ многоступенчатый отбор  

Н 

нелинейный 

~ нелинейная структура 

~ нелинейный топологический 

модель 

О 

ортогональный 

Р 

ранг, -a m 

ранжирование, -я s  

~ линейное ранжирование  

С 

семиотический  

~ семиотический подход  

социальный  

~ социальная желательность 

korelace 

koeficient  

~ koeficient korelace 

 

 

latentní 

~ latentní faktor 

 

matice 

~ singulární matice 

vícestupňový 

~ vícestupňový výběr 

 

nelineární 

~ nelineární struktura  

~ nelineární topologický model  

 

 

ortogonální 

 

klasifikační úroveň  

uspořádání 

~ lineární uspořádání 

 

sémiotický  

~ sémiotický přístup 

sociální 

~  sociální desirabilita  



 

IV 

  

стенчивость, -и ž 

структура, -ы ž 

~ индивидуальная структура 

ценностей 

~ нелинейная структура 

 

Т 

терапия, -и ž 

~  песочная терапия  

топологический  

~ нелинейный топологический 

модель 

Ф 

фактор, -a m  

~ биполярный фактор 

~ косоугольный фактор 

~ ортогональный фактор 

~ ортогональный латентный  

фактор 

фокус-групп neskl.  

 

Ц 

ценность, и ž 

~ инструментальные ценности  

~ личностные ценности  

~ терминальные ценности 

ценностный  

~ ценностная ориентация 

~ ценностно-смыслевая сфера 

 

 

 stenie (síla) 

struktura 

~ individuální struktura hodnot 

  

~ nelineární struktura  

 

  

terapie 

~ terapie pískem 

topologický 

~ nelineární topologický model 

  

faktor 

~ bipolární faktor 

~ ortonormální (závislý) faktor 

~ ortogonální (nezávislý) faktor 

~ ortogonální latentní faktor  

 

skupinová diskuze (focus group) 

 

 

hodnota 

~ instrumentální (účelové) hodnoty 

 ~ osobní hodnoty 

~ terminální (cílové) hodnoty 

hodnotový 

~ hodnotová orientace 

~ hodnotová orientace a smyslové 

vnímání  



 

V 

  

 ~ ценностное отношение 

 

 Ш 

шкала, -ы ž 

~ интервальная шкала 

~ метрическая шкала 

~ неметрическая шкала 

~ шкала лжи  

~ шкала социальной 

желательности 

шкалирование, -я s 

~ ипсативное шкалирование 

~ метод многомерного 

шкалирования 

~ метод одномерного 

шкалирования  

  

~ hodnotový vztah 

 

 

škála, stupnice 

~ intervalová škála 

 ~ metrická stupnice  

~ nemetrická stupnice 

~ lži-škála 

~ škála sociální desirability  

 

měření, škálování 

~ metoda ipsativního měření 

~ metoda vícerozměrného škálování  

   

~ metoda jednorozměrného 

škálování 

  



 

VI 

  

Příloha č. II  

SEZNAM METOD, ŠKÁL A ANALÝZ S ČESKÝMI EKVIVALENTY

METODY  

 

варимакс вращение 

дихотомическое сравнение 

ипсативное шкалирование  

каменистая осыпь 

линейное ранжирование  

метод абсолютного оценивания 

метод максимального 

правдоподобия  

метод многомерного шкалирования  

метод одномерного шкалирования  

метод попарого сравнение 

проективные методы  

прямое ранжирование  

психосемантические методы 

 

ŠKÁLY 

двухполюсная шкала 

интервальная шкала 

метрическая шкала 

неметрическая шкала 

шкала безразличия  

шкала вариативности 

шкала лжи  

шкала порядка 

шкала противоречивости ответов 

шкала социальной желательности 

 

 

 

 

metoda varimax 

dichotomické srovnání 

metoda ipsativního měření  

sutinový graf  

metoda lineárního uspořádání 

metoda absolutní klasifikace 

metoda maximální pravděpodobnosti 

 

metoda vícerozměrného škálování  

metoda jednorozměrného škálování 

metoda párového srovnání 

projektivní metody 

přímé seřazení hodnot 

psychosémantické metody  

 

 

dvacetipárová škála  

interovalová škála 

metrická stupnice  

nemetrická stupnice 

škála lhostejnosti 

variantní škála  

lži-škála 

ordinální škála 

škála rozporuplnosti odpovědí 

škála sociální desirability 

 

  



 

VII 

  

ANALÝZY 

 

кластерный анализ 

контекстуально-семантический 

анализ текста 

регрессионный анализ  

факторный анализ

 

 

shluková analýza  

kontextuálně-sémantická analýza 

textu 

regresní analýza 

faktorová analýza

   



 

VIII 

 

Příloha č. III 

Seznam testů a metodik psychodiagnostiky uvedených v překládané části textu s 

českým ekvivalentem 

 

1. Методика диагностики индивидуальной структуры ценностоных 

ориентаций личности С. С. Бубновой 

Metodika diagnostiky individuální struktury hodnotové orientace osobnosti podle S. 

S. Bubnovové 

2. Методика изучения ценностей Б. С. Алишева 

Metodika výzkumu hodnot podle B. S. Ališeva  

3. Методика изучения ценностей методом абсолютной оценки 

Metodika výzkumu hodnot pomocé metody absolutní klasifikace  

4. Методика исследования ценносно-потребностной сферы личности А. В. 

Морогина  

Metodika výzkumu oblasti hodnot a potřeb jedince podle A. V. Morogina 

5. Методика оценки личностных ценностей при анализе текста 

Metodika hodnocení osobních hodnot na základě analýzy textu  

6. Методика оценки основных ценностей жизнедеятельности обучающихся М. 

Г. Рогова 

Metodika hodnocení základních životních hodnot studujících jedinců podle M. G. 

Rogova 

7. Методика оценки субъективной значимости афористических 

высказываний  

Metodika hodnocení subjektivního významu aforismů  

8. Модифицированная методика Р. Инглхарта 

Modifikovaná metoda R. Ingleharta 

9. Морфологический тест жизненных ценностей (МТЖЦ) Сопова В. Ф., 

Карпушиной Л. В.  

Morfologický test životních hodnot (MTŽH) podle V. F. Sopova a L. V. Karpušinové 

 



 

IX 

 

10. Опросник терминальных ценностей (ОТеЦ) И. Г. Сенина 

Dotatník termínálních hodnot (DTeH) podle I. G. Senina 

11. Опросник ценностей М. Рокича  

Dotazník hodnot podle M. Rokeache 

12. Тест "Иерархии личностных ценностей" К. В. Харского 

Test "Hierarchického uspořádání osobních hodnot" podle K. V. Charkovského 

13. Тест апперцепции символов (ТАС) 

Test apercepce symbolů (TAS) 

14. Тест личностных ценностей (ТЛЦ) Карпушиной Л. В., Капцова А. В.  

Test osobních hodnot (TOH) podle L. V. Karpušinové a A. V. Kapcova  



 

X 

 

Příloha č. IV  

 

 

  



 

XI 

 

 

  



 

XII 

 

   



 

XIII 

 

 

 

  



 

XIV 

 

 

  



 

XV 

 

  



 

XVI 

 

  



 

XVII 

 

  



 

XVIII 

 

  



 

XIX 

 

 



 

XX 

 

 



 

XXI 

 

  



 

XXII 

 

 



 

XXIII 

 

 



 

XXIV 

 

  



 

XXV 

 

 



 

XXVI 

 

 



 

XXVII 

 

  



 

XXVIII 

 

  



 

XXIX 

 

  



 

XXX 

 

 



 

XXXI 

 

  



 

XXXII 

 

 


